
[ 0 l : n a i ; t 0 i ; ! 0 l ; l 0 t : 1 0 l i l 0



Fac-simile după Ed Barac.



S cit/ fo  & JZŰ U ) •



BIBLIOTECA ROMÂNEASCĂ
ENCICLOPEDICĂ „ S O C E C “

No. 7. <

H A L IM A
SAU

O MIE ŞI UNA DE NOPŢI
TRADUCERE DE

I O A N

REVĂZUTĂ DE

Ert. G f l R L E f l N U

Cu două reproduceri după ediţia dela 1836.

B U C U R E Ş T I
Editura Librăriei SOCEC & Co., Societate Anonimă

1 9 0 8



INTRODUCERE

Acest număr care coprinde, pe lingă prolog, 
două nopţi din Halima sau 0  mie şi una de 
nopţi, este primul număr din „Biblioteca dis
tractivă“ , cu toate că limba şi stilul în care 
aceste povestiri sínt redate, precum şi fondul 
lor poporan, ne-ar fi putut da tot temeiul 
ca să le punem în secţia poporană a „Biblio
tecii culturale“ .

In adevăr, textul de faţă are un netăgăduit 
merit literar: el se deosibeşte de toate textele 
de pînă acum, pe de o parte, prin curăţenia 
şi limpezimea de izvor a limbii, iar, pe de 
alta, prin parfumul arhaic al stilului care aci, 
în loc să fie greoiu, cum e de obiceiu acest 
stil, este plin de vioiciune şi mlădiere.

Acest merit se datoreşte unui nou procedeu 
literar, care ne va pune în măsură să înnoim, 
pe viitor, multe din lucrările ce au făcut 
desfătarea strămoşilor noştri. El consistă în 
a lua o traducere veche, în a o controla cu 
textele streine după cari a fost luată, sau, 
cînd e cazul, cu un text analog mai bun sau mai 
complet, şi în a o reface ţinînd seamă de 
corectitudinea literară a limbii noastre de
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astăzi. In cazul de faţă, d. Em. Gârleanu, 
al cărui stil limpede, preeis şi uşor (cel mai 
uşor ştii românesc de astăzi), este recunoscut 
de toţi iubitorii de limbă românească, — a luat 
vechea traducere a Halimalei, de acum 72 
de ani, datorită cunoscutului poet poporan 
ardelean Ioan Barac şi tipărită de iubitorul 
de literatura românească Kudolf Orghidan, 
—  a controlat-o după ultima traducere fran
ceză1, făcută după un manuscris original arab, 
de către Dr. 1. C. Madrus, şi, completînd-o 
şi îngrijind-o în ce priveşte împărţirea tex
tului (Barac, dintr’ O noapte, face cinci sau 
şase, şi uneori s’apueă să moralizeze în versuri 
proprii fără voaloare), i-a refăcut limba şi 
stilul păstrînd numai unele cuvinte vechi, 
unele întorsături fericite şi unele expresii în- 
nemerite. Fireşte, fiind vorba de o Bibliotecă 
populară autorul acestei ediţii s’a ferit să 
traducă unele pasagii necuviincioase urmînd 
într’aceasta pildă vechiului nostru traducător, 
care, ajungînd cu traducerea sa la locuri ca 
acestea, zice: „Dar aceste lucrurii ruşinea 
nu ne lasă a le povesti“ .

Procedînd astfel, d. Gârleanu ne-a dat o 
lucrare, ce, pe deoparte se citeşte cu o mare 
uşurinţă, iar pe de alta ne face plăcere prin 
corectitudinea şi savoarea arhaică a stilului, 
pe care credem că cititorii îl va preţui după 
cum se cuvine.
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Din punctul de vedere al fondului iarăşi, 
Halimaua ar ii putut fi pusă în secţia po
porană a „Bibiliotecii culturale“ . De sigur, 
legătura dintre aceste poveşti nu se poate da
tori decît unui literat oriental indian, persan 
ori arab; de sigur iarăşi că unele fabule au 
o veche origină literară cu deosibire indiană; 
dar, în cele mai multe din aceste povestiri, se 
recunoaşte plăsmuirea naivă poporană a nea
murilor Orientale. Afară de acesta, Ha- 

■ limaua, împreună cu Alixăndria, Varlaam 
şi Ioasaf şi altele, este una din acele cărţi 
poporane, care, nefiind produsă de poporul 
nostru, a pătruns totuşi în popor încă de 
acum o sută cincizeci de ani şi care, mai 
mult sau mai puţin, este semnificativă pentru 
sufletul poporului român într’unul măcar din 
stadiile desvoltării sale. Şi astfel, şi-ar fi găsit 
locul şi din acest punct de vedere, în „Bi- 
bilioteca culturală“ .

Două temeiuri însă ne-a îndemnat s’o pu
nem la „Biblioteca distractivă“ . Halimaua 
este mai întăi de toate tipul cărţii în care 
spiritul nostru găseşte mai întîi de toate o 
petrecere. în ea nu găsim nici motivări de 
fapte, nici simţ al realităţii, nici trăsături 
de caracter, nici concepţie organică împre
jurul unei idei adinei, adică mai nimic din 
ceea ce face temeinicul interes literar al unei 
povestiri, ci o simplă desfăşurare de fapte
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ce ne aţîţă curiozitatea şi ne mîngîie ima
ginaţia în ceeace ea are mai superficial, cu 
iscusinţa combinaţiilor cari mai de cari mai 
neaşteptate şi cari, la urma urmelor, pentru 
un spirit literar, nu prezintă decît un in
teres mediocru.

Al doilea temeiu, este că Halimaua ne- 
avînd un fond mai complex care să dea 
unui traducător de talent prilej să facă din 
redarea lui o adevărată operă de artă — 
nu se prezintă aci, nici măcar ca o traducere 
din original — condiţie esenţială pentru se
riozitatea unei traduceri ce vrea sa facă parte 
din „Biblioteca culturală“ .

Or’cum ar fi, publicarea Halimalei în a- 
ceastă formă şi cu un preţ atît de eftin, va 
înlătura pentru totdeauna ediţiile populare 
neîngrijite, şi ca limbă şi ca execuţie tipo
grafică, şi va aduce un real serviciu desvol- 
tării pe calea cea dreaptă — adică în limbă 
curată, frumoasă şi îngrijită românească — 
a gustului nostru poporan.

*
Ca titlu de document şi pentru a da o ideie 

de înfăţişarea ediţiunii lui Barac şi, în acelaş 
timp de forma şi învăţătura acestui venerabil 
dascăl al acelor vremuri, dăm, pe lîngă coperta 
şi stampele acelei cărţi, şi prefeţele editorului 
şi traducătorului, de cari este însoţită.



lOAN BARAC
(Notiţă b io-bibliografică)

Ioan Barac s’a născut la 1776 în Alámor, 
Transilvania. Şi-a început învăţătura în Aiud, 
şi şi-a desăvîrşit-o în Cluj. A  fost învăţător, 
avocat, şi translator maşistrual. A  murit în 1848.

Dela Barac ne rămîne o mulţime de lu
crări, mare parte în manuscrise, dar o samă 
sínt şi tipărite, cum e scrierea populară 
„ Arghir şi Elena“ apărută în 1801. Apoi mai 
sínt tipărite „Risipirea Ieru sa lim u lu i„R ă 
tăcirile lui Elise“ , şi „O mie şi una de nopţi“ , 
traducere apărută la Braşov, în 8 volume, 
pe care o dăm astăzi, revăzută, şi în „Biblioteca 
Românească“ .

Adevăratul merit al lui Ioan Barac e acela, 
că dînsul cel dintăi, s’a ocupat, cu dinadinsul 
dimpreună cu Vasile Aron, de literatura po
porană scriind în spiritul poporului cărţi 
potrivite cu înţelegerea lui.



CĂTRE CETITORI

Văzînd, cum că toate naţiile cele luminate 
se silesc a scrie cărţi şi ale tipări, ca să-şi 
înbogăţească bibliotecile necontenit, mi s’a des
chis inima şi judecata, privind spre naţia ro
mânească; şi, cumpănind starea ei, mi-a aţîţat 
rîvna, şi s’au înrădăcinat în pieptul meu 
dorirea de a cerca, şi cu sîrguinţă pune si
linţă, cu toate mijlocirile, prin cari să se poată 
spori folosul naţiei şi al patriei. Aşa, după 
cum am înştiinţat pre cinstiţii prenumeranţi, 
învoindu-mă cu tipograful din Braşov, am dat 
ajutorul a tipări mai multe feluri de cărţi 
nu numai Bisericeşti, ci şi alte Istorii, şi 
cărţi de şeoale, gramatice româneşti cu nem
ţeşti, ba încă şi la Ceasoslovul cel bogat, ce 
s’au tipărit acum, am dat ajutorul, ca să se 
poată întrebuinţa şi în părtaşi în toate părţile 
folosirea dintr’însul. Drept aceea, simţind eu 
şi aceasta, cum că mulţi au mare poftă de 
a citi în limba sa aceste istorii române (sau
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Halimale) cu titlul: „O mie şi una de nopţi“ ‘ 
n’am cruţat osteneala şi cheltuiala mea, a 
mijloci tîlmăeirea şi tipărirea lor, la care 
mare bucurie şi mai hrănitoare mingîiere 
yoiu avea, de se vor citi cu acea luare aminte, 
ca să-şi scoaţă cetitorii folosul prin ştiinţa 
religiei creştineşti.

Preţul este ştiut pană la tomul cel de pre 
urmă, şi necurmat se vor trimite la fieşte- 
care cinstit prenumărant la vremea sa, şi atunci 
va putea cunoaşte fieştecare, că nu este 
scumpă cartea aceasta după vrednicia ei.

Supus serv naţiei mele

RUDOLF ORGHIDAN
E ditor



CUVÎNT ÎNAINTE

Nu este de lipsă a face pre , cetitor luător 
de seamă asupra preţului şi a frumuseţilor 
istoriilor ce se cuprind in cartea aceasta: că 
ele însăşi se fac poftitoare: numai să le ci
tească omul, spre a mărturisi, cum că pănă 
acuma n’au mai ieşit aşa un lucru frumos 
ca acesta.

Cu adevărat, că ce este mai bogat pentru 
mintea omenească, ca înpreunarea la o laltă 
de atîta prisositoare istorii, povestiri, şi fa
bule, a cărora multe felurimi atîta sínt de 
minunate, şi cu înbinarea lor atítea sínt de 
vrednice de mirare, îneît pare că sínt însuş 
de sine făcute, de a închipui adunarea lor 
de unde s’au tras aicea! Cu adevărat mare 
adunare sau grămadă de povestiri; pentru 
că rădăcina scripturii Arabiceşti, ce are titlu 
„O mie şi una de nopţi11, are trei zeci şi şase 
de părţi, din care aceasta este numai cea din
tâi tălmăcită. Iar numele izvoditorului acestei 
cărţi aşa mari, nu este ştiut; că nici se poate
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să ii fost prin putinţă numai de o mină a se 
fi scos izvod mare ca acesta, după cum se 
poate socoti; că n’au putut fi numai la un 
om atîta putere a închipuirii aşa de roditoare, 
ca să alcătuiască atîtea nenumărate fabule.

De sínt acest fel de povestiri, prin minunile 
ce sínt obişnuite într’însele, plăcute, şi de 
petrecanie, trebuie săşi covîrşească pre altele 
pentrucă sínt pline de întîmplări ca acelea, 
care aţîţă şi aprind duhul, şi arată întru cit 
covîrşesc arabienii pre toate alte noroade întru 
acest meşteşug de fabule. Ei sínt la aceasta 
cu rîvnă prin năravurile şi obiceiurile răsă- 
ritenilor, prin întrebuinţarea religiei sau legi
lor atît acele păgîneşti cit şi acele mohame
dáné, pentrucă lucrările acestea sínt mai bine 
întocmite într’însele, decît la scriitorii ce au 
scris despre ele, şi întru arătările călătorilor. 
Toţi răsăritenii: Perşii, Tătarii şi Indienii se 
deosebesc întru aceasta, şi ei se arată aşa 
cum sínt ei dela împăratul, pănă la cel mai 
prost. Aşa dacă fără de a osteni omul, de a 
căuta pre noroadele acestea în ţările lor, poate 
avea cetitorul aici o îndestulare de a-i vedea 
lucrînd, şi de a-i auzi grăind; că grija au 
fost aci a ţinea însuşirile lor cum sínt ele, şi 
nimic a lăsa afară din cuvîntările şi cugetă
rile lor; şi numai atunci s’au mai lăsat cevaş 
la o parte, unde n’au îngăduit starea binelui 
a le urma lor.
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Cine ştie limba arabicească, yrînd să-şi 
ia osteneală a cerceta scriptura cea adevă
rată, adecă rădăcina, va afla tălmăcirea 
aceasta, cumcă este întocma tălmăcită, atît 
în limba noastră cea română, cît şi în limba 
nemţească, franţuzească, şi în celelalte limbi 
în cari mai de demult se află tipărită. Aşa 
dar foarte de lipsă este a lumina şi limba 
noastră, şi toată naţia noastră cea română ' 
prin tălmăcirea şi darea la lumină a cărţilor 
de mai multe feluri, urmînd celorlalte naţii 
luminate şi cu toate bibliotecile înbog’ăţite.

Aceste „O mie şi una de nopţi“ sínt un chip 
al descrierii norodului arabicesc, prin care \... 
se arata vicleşugul muerilor lor, ipocrisisul \ 
popilor lor, firea judecătorilor lor, şi mişe- 
lia robilor lor, şi toate acele vechi ale noroa
delor lor: Istoria Fedrii şi a Chircii, se cu
nosc într’însele, în multe locuri însă se 
aseamănă şi cu cele din cărţile Evreilor. Că 
istoria lui Iosif, ce este doară cea mai simţi
toare, ce ne-a arătat vremile cele bătrîne, 
chipul zavistiei fraţilor asupra unui frate, 
întru oareşi care parte se află iarăşi în po
veştile cele arabiceşti. Mai întăi se arată 
cum că Sultanul Şahriar, mîniindu-se pentru 
necredinţa Sultanei sale, ş’au făcut lege, ca 
dimineaţa să-şi ucigă pre Sultana cea nouă 
din noaptea cea dintăi. Aceasta fu cu puterea, 
iar mai în urmă i-au plăcut ficei Vizirului,

17201 2
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său, ca să dea sfîrşit nuntelor celor de moarte 
şi să-şi izbăvească viaţa sa desfătînd pre Sul
tanul cu poveştile sale. Poate că Şaliriar a 
iubit, „ m ai-m ult- poveştile deeît pre mueri 
şi poate că, întrucît era cu firea tirană şi 
înfricoşată, întru atîta şi milostivă. Cu toate 
ca cu anevoie este omului, cetind începutul 
tomului celui dintăi, a nu avea poftă, ca 
să ştie mai încolo ce s’au mai întîmplat, mai 
ales văzînd că Sultanul cugeta în toate dimi
neţile sculîndu-se din aşternut pentru soţia 
sa zicînd: „Or’ cînd voiu putea eu să o dau 
morţii.“ Aşa cu cît e mai mare interesul 
pentru acestea 1001 de nopţi, cu atîta mai 
tare se pofteşte a şti, cum că cine le-au izvodit 
pre ele.

Este o noapte între acestea pentru cei patru
zeci de Viziri, noaptea a 13-a şi 14-a, după care 
unul Ionatan Şcott, au scos un estract, unde, 
o prea lungă poveste iasă din rostul unui 
craiu către vizirul său; aceasta nu trebuie să 
se piarză din rîndul ei, pentru-că Şeberasadi 
s’au silit către Sultanul său a înnoda mai multe 
poveşti una de alta, ca să-i prelungească firea 
şi gustul tot cu mai multă poftă a asculta, 
şi amîna vremea înainte cu poveştile.

Povestirea pentru acei patruzeci de Viziri, 
sau cartea lui Sindbad, a unui învăţat în 
India întru Împărăţia şi pre vremile lui Gurus, 
ce au fost din tulpina neamului său stăpîni-
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toriu, însă ramurile lui s’au pierdut prin 
noaptea veacurilor. S’au fost tălmăcit în limba 
Perşilor ce se zice Pelvi, înainte de năvălirea 
Turcilor, şi s’au iacut cunoscută Romanilor. 
De acolo s’au făcut o înmulţită arabicească 
tălmăcire supt titlu: „Istoria celor patruzeci 
de dimineţi şi patruzeci de seri;“ una evreiască, 
supt titlu: „Asemănările lui Sindbad“ .Mai pre- 
urmă sau tălmăcit în zilele lui Murád II, 
din limba arabicească în cea turcească, supt 
titlu: „Istoria celor patruzeci de viziri şi a 
crăiasei“ , şi din limba sirienească în cea gre
cească, supt titlu: „Mitologicon tu fîlosofu“ .

Tălmăcirea cea evreiască s’au tipărit în 
Ţarigrad, cea grecească în Veneţia, şi o parte 
din cea turcească în Paris. Din scurţirea aces
tor povestiri după faptele ce se văd, se trag 
acestea „O mie şi una de nopţi“ dela Hindostan 
din partea cea mai din ’nainte închipuită a 
A siei; şi au trecut de acolo preste Persida 
la Arabieni, supt stăpînirea califului din 
neamul Abassidelor, patronilor ştiinţelor şi 
învăţaturilor, ce le tălmăcea şi le scria pe 
vrernile acelea.

Aşa s’au urmat şi fabulele lui Bidpai în 
curgerea lor, şi se poate vedea cu cea mai 
vioaie înpărtăşire, în ce chip s’a'u adus aceste 
dintâi pornite statue sau monumenturi sau 
stîlpi de pomenire ale literaturii cei mai vechi 
din neam în neam, din norod în norod, şi
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din veac în veac, prin multe feluri de vremi 
bătrîne ale varvariei, şi de nou se arată 
pretutindenea mai tot în forma aceea, ca să 
desfăteze pre pruncii neamurilor, ca jucîndu- 
se să înţeleagă, şi să se gătească mai din 
vreme a învăţa mai cu dinadinsul, învăţă
turile şi ştiinţile cele înalte şi mai destoinice.

Dela atîtea neamuri să ia pildă şi naţia 
noastră cea română, a ceti cărţile cele ce se 
străduiesc mulţi a scoate la lumină şi în ti- 
pariu şi în limba noastră cea naţională, ur- 
mînd tuturor naţiilor, cari îşi adună în bi
bliotecile sale tot felul de cărţi.
Această carte ce se află încă şi acum la ră- 
săriteni, s’a făcut de mult, ea o carte deobşte 
în ţara franţuzească, ba încă şi prin ţările 
nemţeşti şi ungureşti a ajuns. Se află şi în 
Paris, în multe tipare, în cele mai mari bi
blioteci, încă şi într’un dărab între cărţile 
nemţilor cele obişnuite. Aşa dară vremea este 
şi la noi a socoti, şi a avea o mustră nouă, 
şi o împlinire a acestei cărţi straşnice.

Spre a judeca cartea aceasta, „O mie şi una 
de nopţi“ , a, zis aşa un procopsit călător en
glezesc: „Mai întăi ar fi löst a fi mărturie a 
lucrărilor, ce aduc mai înainte asupra celor 
ce înţeleg lucrul bine. Mai de multe ori am 
văzut pre arabianii în pustie, înprejurul fo
cului şezînd şi ascultînd povestirile acestea 
cu aşa rîvnă, încît ei îşi uitau cu totul de
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ostenelile şi de necazurile lor, cari cn puţin 
mai ’nainte îi îngreuiau“ .

Unul din cei învăţaţi au ispitit să afle, 
dar n’au putut afla cine au izvodit istorisi
rile aceste. Unul a zis că au scris-o un ara
bian din Siria, pentru Europenii ce vor să 
înveţe limba lor. Alţii au zis că sau scris 
de mai mulţi din vreme în vreme. Alţii au 
socotit că s’au tălmăcit' după limba indiană 
sau cea veche persiană, şi s’a mai sporit de 
către arabiani.

Mitologhia duhurilor, este temeiul fabulelor V" 
acestora, şi sistema teologhiei brahmaniceşti ţ \ 
după aceasta s’au luat mahomedanii cu aceste 
povestiri; că întru aceasta se cuprind un soiu 
mai de jos decît dumnezeii elineşti, şi au un 
soiu de măiastre cari le chiamă întru ajutor 
asupra duhurilor celor rele. Aşa se deosebeşte 
şi mitologhia Elinilor, a căreia fabule sínt 
pentru oameni, iar cele arabiceşti pentru 
prunci:

Lumea e bătrînă, veche 
Şi tot ca la prunci îi plac,
Poveştile la ureche 
Ca, cînd pui la rană leac.

Avînd cetitorul gust la aceasta, şi îşi va v 
pune la inimă pildele virtuţii şi a prihanilor "ţ 
ce se află în fabulele aceste, pot să-şi scoată I 
un folos mai bun, decît din cetirea altor po- <
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[veşti, cari aduc mai multe pricini a strica 
*lecît a îndrepta năravurile.

Puţine cărţi se află în lumea scrisorilor, 
care s’ar afla mai vechi sau mai lăţite decît 
aceasta: 0  mie şi una de nopţi. Or’cine cum 
a socotit, cum că de unde şi-au luat izvo- 
dul, dar s’au aflat cumcă se trag din cele ce 
sau pomenit mai vrednice izvoade ale lite
raturii asiaticeşti, că s’au lăţit în ţara tur
cească, în Arabia, în Persida, în Hindostan, 
şi în Hina, pănă în mijlocul nemărgenitei 
pustiei Africe, în cari locuri era mai atîta 
de cunoscută ca şi însuşi Coranul, adică car
tea legii lor.

Tot omul este iubitor şi are lipsă de a-şi 
schimba lucrurile cele vechi cu altele noui 
cum se cîntă cîntecul:

Firea omului îngheaţă 
La lucrul adevărat,
Iar la minciuni cu viaţă 
De foc s’au înflăcărat.’

Aşa grăieşte înţeleptul La Fontaine: însă de 
sínt aceste minciuni vătămătoare, ci fabule 
folositoare. Un alt înţelept a zis aşa: „Cu 
adevărat că cele ce se povestesc pentru zîne, 
măiastre şi alte minunate năzdrăvănii sínt 
deşarte; însă rîvna le iartă toate; că eu în 
tot anul procitesc povestirile răsăritenilor, şi 
totdeauna cu aceeaşi poftă şi îndestulare. Cu 
adevărat că răsăritul este leagănul fabulelor
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şi izvorul povestirilor, cari au umplut lumea. 
Noroadele acestea purtate de cereasca linie, 
şi învăluite de stăpînire, nu s’au ridicat la 
speculaţia filozofiei, şi s’au atins numai de 
mugurul ştiinţelor. /Dar au îmbrăcat învăţă
tura năravurilor bune tot în asemănări, în 
pilde, şi în fabule poftitoare alcătuite, cari 
toate cu poftă le-au primit celelalte noroade. 
Minunată rodire şi folositoriu lucru al acelui 
chip. Dar nu că ar fi atîta gust şi duh în 
mitologhia arabicească, cît acea grecească; că 
fabulele grecilor sínt pentru oameni, iar ale 
arabilor pentru prunci; dar au nu sîntem şi 
noi toţi ca pruncii cînd spunem poveşti? Şi 
pentrucă cetitorii acestora ne arată caracterul 
şi năravurile Arabilor cari au stăpînit atîta 
vreme la răsărit. Se cunoaşte de acolo inima 
lor cea înalt îndrăzneaţă, ce le-au fost tot
deauna virtutea iubirii, dintre care duhul 
poeţilor lor cel înalt se cunoaşte: că cele mai 
frumoase trăsuri ale noastre, ale chipului 
acestuia, tot dela ei ne vin, care nu putem 
tăgădui; că se văd versurile lor ce gust au, 
cum s’au alcătuit aicea în tălmăcirea isto
riilor acestora în limba românească.

Şi ce este mai vrednic de însemnare la 
neamul acesta, că la dînşii despotismul nici 
nu strică inima, nici duhul nu Iau ’nnăduşit. 
Nici odinioară n’au fost despoţi mai straşnici 
şi mai înfricoşaţi ca vestitul Harun, care
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nume în toată clipeala se pomeneşte în po
vestirile lor, şi stăpînirea lui a fost pe vre
mea cea mai strălucită a Califilor şi a pu
terniciei Arabilor.

De mirare este la năravurile şi socotelile 
lor la un norod aşa cu duh şi inimos, unde 
le-au intrat de-o parte obiceiul de a vinde 
şi a cumpăra robi, şi de alta sila; care so
coteală la aşa un împărat mare de a nu so
coti viaţa omului într’o nimica; şi apoi tot 
într’însul a se afla lesnirea de a-1 întoarce, 
încît n’are preţ mai mare una decît alta su- 
puind robia politicească; aceasta se pome
neşte pretutindenea în istoriile lor, al cărora 
temeiu mai totdeauna e spre grabnica tre
cere dela căderea nenorocirii în vîrful no
rocului, şi din beţia bucuriei la jalea cea de 
prisos. Poate că n’au avut alt gînd decît să 
ne înveţe pre noi, în ce măsură sîntem su
puşi noi, la veşnica hotărîre ce este scrisă 
pe tabla luminii.

Drept aceea de vreme ce pildele toate sínt 
spre învăţătura năravurilor bune alcătuite 
cum sínt fabulele înţeleptului Esop, întru 
care nu se caută aceia că ar fi grăit dobi
toacele, şi hearele, păsările, şi altele, ci tăl
măcirea lor aduce folosul învăţăturii. întru 
acest chip şi din poveştile aceste se poate prin 
tîlc a lua folos în ce chip să se păzească
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omul de primejdii, şi de urmările ce aduc 
omului osînda.

Această carte se numeşte în limba arabi- 
cească, după cea persana, aşa: „A lef leilet 
veleilet“ , adică „O mie şi una de nopţi11. în 
limba persască s’a numit dinţii aşa: „ Hesar 
afsaneh“ şi în cea arabicească: „A lef hira- 
fet“ : ce se zice: „ O mie şi una de poveşti“ . 
Această carte la Greci s’a numit: „Halima“ .

înţeleptul aşa spune 
Cu a sa înţelepciune 
în puterea pildelor:
Cum că toată vremea are 
Vremea sa la or’ce stare,
Şi toate-s la vremea lor.
Vreme a rîde-i odată,
Iar a plînge altă dată,
Nu încape rîs cu plîns.
Nici focul nu-şi află locul 
Cu apa ce stinge focul—
Apa-i fiartă, focul stins.
Vremea e de rugăciune,
Vremea istorii a spune,
Vreme este şi de joc.
Că slava lumii se trece 
Aci caldă şi-aci rece,
Vara-i umbră, iarna foc.
Firea nu va să se mire 
De această tălmăcire 
A vechilor istorii.
Ce sínt adînc izvodite 
De arabi alcătuite 
Spuind de vrăjitorii.



Cá de spun de nişte zine 
De vrăjitorii păgîne,
Grăieşte şi biblia:
Cum că foarte multe rele 
Făcea păgînii cu ele 
A sminti sfinţenia.

Ci firele credincioase 
Toate cele mincinoase 
în cuget le-au urgisit,
Că drepţii şi credincioşii 
Urgisind pe mincinoşii 
Nimic nu s’a planisit.

Cu această rînduială 
Dacă-i lumea migăială,
Vrind şi eu să migăiesc :
Ori cu cîte ostenele
Eu nu mi-am smintit cu ele
Nici un ceas bisericesc.

Nici voiu să se planisească 
Sau cetind să se smintească 
Dintr’acestea niminea,
Ci pentru o desfătare 
La vremea sa fiteşcare 
Va urma asemenea.

Ca alegînd cele bune 
Cu bună înţelepciune 
Ca din nişte pilde rari.
Poftesc să nu se smintească 
Ci mult să se folosească 
Creştinii cu mici cu mari.

Ioan Barac
Translator Magistratual, tăl

măcitorul acestei cărţi.



O mie şi una âe nopţi
Pouestiri arabe



O MIE Şl UNA DE NOPŢI.
P O V E S T IR I  ARABE,

în cărţile care povestesc despre Sasani, adecă 
despre bătrînii Crai de demult, ai Persiei, 
cari şi-au fost întins stăpînirea peste India cu 
toate insulele, mari şi mici, ce se ţin de dînsa, 
ba încă şi mai departe, pană dincolo de Grange, 
în hotarele Chinei, se spune eum că odinioară 
vieţuia unul din Craii acestui neam puternic, 
crai, care a şi fost cel mai vrednic împărat din 
vremile sale. Atîta de iubit se făcuse acesta de 
către supuşii săi, pe cît de înfricoşat părea veci
nilor lui. Căci departe se dusese vestea vitejiei 
sale, şi a vredniciei oştilor sale celor atît de răz
boinice şi de bine întocmite. Craiul avea doi fe
ciori. Pe cel mai mare îl chema Şahriar, ceea 
ce, în limba persană, se tălmăceşte prin: „Prie
tenul Cetăţii.“ El era şi'moştenitorul tătîne-său, 
şi era împodobit cu toate darurile virtuţilor
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sale. Cel mai tînăr se numea Şahzanam, adecă 
„împăratul Femeilor“ şi sămănă în vrednicie 
frăţîne-său.

După o îndelungată şi plină de laude 
domnie, Craiul cel bătrîn muri, şi Şahriar îi 
luă locul în scaun. Şahzanam, care după le
gile împărăţiei rămăsese să vieţuiască întocmai 
ca or’şicare din supuşii ceilalţi, nu pizmiua 
norocirea fratelui-său celui mai mare, ci, din 
potrivă, căuta să-şi atragă privirea lui asu- 
pră-şi. Lucrul nu fu greu, căci Şahriar, pe 
lingă iubirea lui de frate, se bucura şi de 
dragostea ce Şahzanam credea că i-o poartă. Şi, 
din simţirea dragostei lui frăţeşti şi-a îm
părţit împărăţia cu dînsul, dîndu-i Tartaria 
cea mare. Mezinul s’a dus cu grabă acolo, 
ca să o stăpînească, şi şi-a aşezat curtea în 
Samarcand Al-Ajaim, cetatea cea mai de că
petenie a ţării aceştia.

Trecură zece ani de cînd se despărţiră cei doi 
Crai unul de altul, şi Şahriar, care dorea 
să-şi vază fratele, a trimes un sfetnic la dînsul, 
ca să-l poftească să vie. Şi’ntr’un ales alaiu a 
trimes chiar pe Vizirul lui cel mare, ce-i purta 
pecetea împărăţiei.
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Cind Vizirul ajunse aproape de Samar- 
cand, Şahzanam, care fusese înştiinţat, i-a 
ieşit întru întîmpinare cu cei mai chipeşi oş- 
taşi ai lui, cari, întru cinstea înaltului oaspe, 
erau împodobiţi cu hainele cele mai de preţ 
ale lor. Craiul Tartariei a întrebat îndată 
pe Vizir despre sănătatea frăţine-său, şi acesta 
răspunzîndu-i i-a descoperit şi pricina pentru 
care fusese trimes. Sahzanam, umplîndu-se de 
bucurie, i-a răspuns: “înţeleptule oaspe! Sul
tanul, frate-meu, îmi face prea multă cinste 
dacă mă pofteşte să mă vază; eu de mult 
am dorit această. Anii carii n’au înăbuşit 
dragostea lui nici pe-a mea n’au slabit-o. 
împărăţia mea e în pace; şi-mi trebuesc 
numai zece zile ca să mă pregătesc, să călă
toresc cu tine. De aceea nu e de trebuinţă ca, 
pentru o aşa scurta vreme, să te osteneşti pănă 
în cetate. Ci te rog să rămîi în locul acesta 
şi aici să-ţi întinzi cortul. Eu voiu porunci 
numai decît să-ţi aducă cele trebuincioase 
pentru adăpostire, şi merinde atît de îndestulă
toare că|vor prisosi şi ţie şi credincioşilor 
cu cari ai venit“ .

Toate s’au făcut cu grabă, căci de abea
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plecase Craiul în Samarcand, şi vizirului i 
se aduse mulţime de merinde, de tot felul, pe 
lingă alte daruri scumpe.

Intr’aeeastă vreme Şalizanam se pregătea 
de călătorie; a pus treburile în orînduiala 
lor, a ales un sfetnic în a cărui înţelepciune 
şi vrednicie putea să-şi puie nădejdea să-l 
înlocuiască în cîrmuirea împărăţiei pănă la 
întoarcerea sa acasă şi, după zece zile fiind 
gata de plecare, şi-a luat ziua bună dela soţia 
sa şi a ieşit din cetate.

Pe urmă şi-a întins cortul împărătesc lîngă 
acel al vizirului, şi a petrecut cu acesta pănă 
la miezul nopţii.

Iată însă că la miezul nopţii l-a lovit dorul 
să-şi mai îmbrăţişeze odată pe prea iubita lui 
soţie. Şi s’a întors singur, acasă, la palatul 
său, şi s’a dus dea-dreptul spre încăperile 
femeii sale. Aceasta, nebănuind că ar putea fi 
prinsă, îşi luase lingă ea, în pat, pe cel mai 
de jos rob al casei. Ş’amîndoi erau adîneiţi în 
mrejele celui dintâi somn.

Craiul a întrat fără sgomot, vrînd să facă 
o mulţumire neaşteptată soţiei sale. Dar cît 
de mare îi fu spaima, cînd, la lumina lumî-
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nărilor. — ce ardeau veşnic în palat — văzu 
pe un bărbat în braţele ei. Craiul a sta cîteva 
clipe neclintit, locului, neştiind dacă trebuia 
să-şi crează ochilor, ori ba. Dar după ce nu 
s’a mai putut îndoi, şi-a zis în sine: „Ce poate 
fi mai tîrziu, dacă, abia ieşit din palaturile 
mele şi aflîndu-mă încă supt zidurile Samar- 
candului, femeia aceasta a cutezat astfel a-mi 
păta cinstea! Dar, necredincioasă! păcatul tău 
nu va rămîne nepedepsit. Ca stăpîn ce sínt, voiu 
pedepsi prihanele săvîrşite în locurile stăpînirii 
mele; ca bărbat înşelat, te voiu da jertfă dreptei 
răsplătiri ce mi se cuvine“ . Şi, înfuriat, şi-a scos 
sabia, s’a apropiat de pat, şi ’n scurt, dintr’o 
lovitură, a dat pe vinovaţi morţii în chiar 
somnul lor. Apoi i-a aruncat pe fereastră în 
groapa ce înconjura palatul.

După aceea a ieşit din cetate, tot în taina 
în care intrase, şi s’a dus în cortul său. în
dată ce a sosit acolo, a poruncit oamenilor săi 
să strîngă toate şi să se pregătească de plecare. 
Şi nimănui n’a spus un cuvînt din cele ce se 
întîmplase. Pănă în ziuă, s’au făcut toate în 
grabă, şi alaiul a purces la drum, în răsunetul 
de voioşie al muzicilor; şi toţi erau cu voie

17204 3
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bună, fără cit de Craiul care era muncit de 
girului necredinţei soţiei sale, gînd care, toată 
călătoria aceasta, nu l-a părăsit.

Sosind aproape de cetatea de căpetenie a 
Indiei, a văzut pe frăţîne-său, sultanul Şahriar, 
ieşindu-i spre întîmpinare cu tot cuprinsul 
curţii «ale. Şi mare bucurie au avut amindoi 
cînd s’au văzut la olaltă! Ca să se îmbrăţişeze 
s’au pogorît de pe cai, şi după ce şi-au arătat 
mii de semne de dragoste, au încălecat iarăşi, 
şi în strigătele de mulţumire a mulţimii de 
oameni ce-i înconjura, au intrat în cetate. Şi 
Şahriar a găzduit pe fratele său într’un palat 
anume pregătit pentru dînsul. Si palatul acesta, 
de zile mari, era în faţa celui al său. Şi dela 
unul la altul treceai printr’o grădină.

Şahriar a lăsat pe frate-său, craiul Tar- 
tariei, şi i-a dat răgaz să se ’nbăieze şi să-şi 
schimbe straiele; iar, îndată ce a aflat că 
aceste lucruri au fost îndeplinite, a venit iarăşi 
lingă el. Apoi se aşezară pe un divan, şi au 
grăit amîndoi despre toate cele ce puteau 
grăi doi fraţi dintr’un sînge, legaţi de dra
goste frăţească, şi despărţiţi unul de altul de 
atîta amar de vreme.
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Sosind ceasul cinei, au ospătat la olaltă, şi 
după ce mîncară, voroviră iarăşi pănă cînd 
Şahriar băgă de seamă că e tîrziu din noapte, 
şi se trase la el acasă, lăsînd pe frăţîne-său 
să se odihnească.

Nefericitul Sahzanam se culca; dar cu toate 
că sultanul, frate-său, îi dăduse prilej să se 
scuture de gînduri, tot întru ele s’a deşteptat. 
In loc de odihnă, numai cele întîm plate, ne
credinţa soţiei sale, îi sta dinaintea ochilor, 
aşa de vie, că nu se putea stîmpăra. Şi, ne- 
putînd adormi, s’a sculat iarăşi, luptîndu-se 
eu chinul gândurilor sale, şi pe faţă i se aşternu 
aşa semne de mîhnire că fratele său băgă de 
seamă;

„Ce supărare are oare craiul Tartariei ?“ 
îşi zise sultanul Şahriar. „Cine să fi prici
nii it întristarea ce o văz la prea iubitul meu 
frate? Ori doară se poată jelui de primirea 
cum l-am primit? Nu; căci eu cu mare dra
goste l-am întîm pinát, ca pe un frate dorit 
ce-mi este, şi în aceasta nu-mi poate găsi pri
cină. Dar poate că depărtarea de împărăţia 
şi soţia lui îl mîhneşte. De cumva a fi aceasta, 
să mă grăbesc a-i da darurile ce i le-am ho-
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tărît, ca să se poată întoarce la Samarcand, 
acasă“ .

A  doua zi dimineaţă ,i-a şi trimes o parte 
din darurile sale, ce erau alese din lucrurile 
cele mai rari, mai scumpe şi mai minunate 
din cîte se aflau în India. Pre lingă acestea, 
nu trecea zi sănu-1 mîngîie cu fel şi chipuri de 
desfătări. Dar nici cele mai vesele prăznuiri 
nu-i puteau întoarce lui Şahzanam bucuria 
lui; ci tot mai mult, din zi în zi, se închidea 
în sine.

Intr’una din zile, Şahriar porunci să se 
facă o yînătoare, într’un loc care era departe 
cale de două zile de cetate, şi’n care se aflau 
o mulţime de cerbi. Şahzanam căută să ră- 
mîie acasă, zicînd că starea sănătăţii lui nu-i 
îngăduia să meargă şi d insul la yînat. Fră- 
ţîne-său n’a vrut să-i facă silă, şi l-a lăsat 
în voia lui, şi el s’a dus cu toată curtea lui. 
După ce au plecat cu toţii, Şahzanan s’a 
închis în odaia lui şi s’a pus la fereastra ce 
da în grădină. Frumuseţea locului şi cînte- 
cul cel fermecător al păsărilor, ce sburau a- 
colo, l-ar fi desfătat dacă ar fi fost în sim
ţirile lui; însă, chinuit de amintirea necre-
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dincioasei lui soţii, nici căta spre ele, şi-şi 
întorcea privirile jeluitoare către cer.

Dar, eu toate că-1 munceau astfel durerile, 
un lucru totuşi îi deşteptă luarea de seamă.

0  uşă tainică, din palatul fratelui său, 
se deschise fără de veste, şi pe ea ieşiră două
zeci de femei, în mijlocul cărora era Sultana, 
deosebindu-se din toate prin felul cum ştia 
să-şi poarte frumuseţea trupului. împărăteasa 
socotind că şi Şahzanam se va fi dus la vînat 
cu Sultanul, soţul ei, nu se sfii şi se pogorî 
pănă supt fereastra palatului său; iar el, ca să 
poată priveghea mai bine, s’a tras la o parte 
ca să fie mai ascuns, şi a văzut, cum cele 
douăzeci de femei, ce întovărăşeau pe Sultana, 
şi-au luat vălurile de pe obraz, şi şi-au 
desbrăcat hainele lungi ce le purtau pe 
de-asupra. Atunci s’a minunat desluşind că, din 
grămada lor, zece erau flăcăi negri, şi că fie
care şi-a luat cu el pe iubita lui. Iar Sul
tana, bătînd din palme, a început a striga: 
„Masud! Masud! “ Şi îndată s’a pogorît din- 
tr’un copac un negru, şi, înflăcărat, fugi spre 
ea.

Ruşinea nu îngăduie a se povesti tot ce
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făceau femeile acelea cu negrii lor; destul 
că, Şahzanam, şi-a putut da seama că fratele 
său nu era mai puţin vrednic de milă decit el. 
Orgiile femeilor acelora şi murdara lor pe
trecere a ţinut pănă la miezul nopţii. Atunci 
s’au scăldat cu toţii într’o baie mare, foarte 
frumoasă, ce era ridicată spre podoaba gră
dinii, apoi, îmbrăţişîndu-se, au intrat iarăşi 
pe uşa cea ascunsă a palatului sultanului; 
iar Mas ud, care intrase peste zidul grădinii, 
l-a sărit iarăşi înapoi.

Petrecîndu-se toate aceste supt ochii lui, 
Şahzanam i-a dat acestuia pricină să cugete 
la multe lucruri. „Eu n’ayeam drept, îşi zicea 
el, să-mi plîng singur nefericirea mea. Aceasta 
pe semne e neaşteptata nenorocire a tuturor 
bărbaţilor, dacă nici Sultanul, fratele meu, 
nebiruitul stăpînitor al atîtor împărăţii, şi 
cel mai mare împărat din lume, n’a putut-o ocoli. 
Nebun ce sínt dar a mă usca de supărare! 
Dacă nenorocirea aceasta e de obşte, nu-mi 
voiu mai strica eu odihna vieţei cu atîtea 
gînduri şi amintiri.“

Din ceasul acela a încetat a mai fi supărat, 
şi fiindcă nu cinase pănă ce nu se sfîrşise
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priveliştea petrecută supt fereastra lui, a po
runcit de i-a adus la masă, bucatele, şi a 
ospătat cu poftă şi cu mai multă voie bună, 
cum nu ospătase decînd plecase din Samar- 
cand; şi a ascultat cu bucurie cîntecele cu 
care o muzică ascunsă îl desfăta.

In zilele următoare fu mai vesel, şi aflând 
de venirea Sultanului l-a întîmpinat cu o 
căutătură mai voioasă, binecuvîntîndu-i întoar
cerea. Şahriar n’a băgat de seamă atît de 
repede la schimbarea aceasta; ci socoti numai 
a se jelui că nu-1 întovărăşise şi el la vînă- 
toare; şi, nedîndu-i vreme să-i răspundă, îi 
spuse că ucisese o mulţime de cerbi şi alte 
sălbăticiuni, povestindu-i toată petrecerea lor. 
Iar după aceasta, Şahzanam, pe care nu-1 mai 
întuneca scîrba, glumi şi el.

Sultanul, care credea că o să-l găsească tot 
în apele în care-1 lăsase, s’a bucurat váz in
du l aşa vesel. Şi i-a zis: — „Frate, aduc 
laudă cerului, pentru norocita schimbare ce 
văd în tine că s’a făcut de cînd am plecat 
eu de acasă. De aceasta mă bucur foarte 
mult; dar am să-ţi fac o rugăciune, şi te jur 
să mă asculţi“ . — „Cum nu te-aş asculta, răs
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punse Şahzanam; grăeşte, că n’am astâmpăr 
păn’ nu te-oiu auzi, să văd ce vroi eşti!“ — „De 
cîndeşti în mijlocul curţii mele, a zis Şahriar, 
te-am văzut tot mîhnit şi supărat, şi ’n zadar 
m’am muncit să te scot din mîhnirea aceasta; 
şi credeam că scîrba ţi-se trage din depăr
tarea de casa şi împărăţia ta, ca şi dorul de 
crăiasa ta din Samarcand, pe care ţi-ai ales-o 
de soţie pentru frumuseţile şi darurile ei fi
reşti. Nu ştiu: greşit-am, au ba; dar îţi măr
turisesc că pentru aceea nu te-am silit a-mi 
spune, ca prin aceasta să nu-ţi pricinuiesc şi 
mai mult rău. Iar acum, de vreme ce la ve
nirea mea te găsesc cu voia cea bună, şi 
scăpat din ceaţa cea întunecoasă a firii, te 
rog să-mi spui ce pricină de supărare ai avut ? 
Şi de ce acum nu mai eşti aşa de mîhnit“ ?

La cuvintele aceste, Şahzanam a stat multă 
vreme tăcut, ca şi cînd vroia să-şi ia seama 
ce avea de răspuns. In urmă a zis aşa : — „Tu 
eşti sultanul meu, şi domnul meu, ci mă rog 
să-mi îngădui să nu-ţi spun aceasta“ . — „Ba 
frate-meu, a zis Sultanul, caută de-mi spune, 
şi stăruiesc să nu-mi ascunzi nimic“ . Şahzanam, 
n’a mai putut trăgăna vorba: — „Frate, de
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vreme ce îmi porunceşti, caută să-ţi povestesc 
totul“ .

Aşa îi istorisi toată necredinţa soţiei sale 
din Samarcand, şi, sfîrşindu-şi povestirea i-a 
mai zis: — „Acum poţi vedea temeiul supă
rării mele; judecă dar singur de n’am avut 
dreptul să fiu mîhnit. — „Frate, zise Şahriar, 
ce lucru înfricoşat mi-ai povestit tu ! şi cu 
ee neastîmpăr te-am ascultat pănă la sfîrşit! 
Eu te laud că ai pedepsit pe necredincioasa 
care ţi-a pîngărit patul. Nimeni nu te poate 
învinovăţi pentru fapta ce ai săvîrşit, căci 
dreptatea a fost cu tine; şi-ţi spun adevărul 
că, în locu-ţi, eu aş fi avut şi mai puţină 
răbdare: eu nu m’aş fi îndestulat cu viaţa 
uneia, ci o mie aş fi jertfit mîniei mele. 
Acum nu mă mai mir de scîrba ce te cotro
pise, căci pricina ţi-a fost mare. Dar ce în- 
tîmplare! Eu cred că nici un bărbat n’a pă
timit ce-ai pătimit tu ! Dar, mulţumită Dom
nului, că ţi s’a scoborît în suflet mîngîierea, 
de care însă tot mă îndoiesc că ţi-e cu te- 
meiu; de aceia, rogu-te, dărueşte-mi şi taina 
care ţi-a topit supărarea“ .

Şahzanam s’a înpotrivit din toate puterile
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lui să-i împărtăşească cele ce ştia, însă la 
urmă a trebuit să-l asculte şi i-a grăit aşa 
— „De vreme ce mă sileşti,— fie; însă mă tem 
că cele ce ţi-oiu spune îţi va pricinui mai 
multă căinţă şi supărare decît am avut eu; 
aşa, singur să-ţi bănuieşti că-mi smulgi o 
taină pe care eu aş fi voit să rămîie în veci 
ascunsă, ca ’ntr’un mormînt". — „Cele ce-mi 
spui tu, mă face şi mai dornic a afla, zise 
Şahriar, deci nu întîrzia să-mi descoperi taina 
aceasta, ori care ar fi ea“ .

Şahzanam nu cuteză a se mai înpotrivi, şi- 
povesti tot ce văzuse: mincinoasa îmbrăcă
minte a negrilor, desfrînarea Sultanei şi a 
femeilor sale; destăinuind şi pe cel ce se 
numea Masud. Apoi adăogă: „După ce am 
fost martor la toate faptele ruşinoase pe cari 
le văzusem, am socotit că toate femeile sínt 
la fel, după firea lor, şi că ele nir se pot în- 
frîna. Aşa dară, dacă rostul lucrurilor e aşa, 
nebun ar fi bărbatul care şi-ar strica odihna 
vieţii pentru necredinţa femeii; de aici am 
tras că, nefiind nici eu scutit de ce păţesc 
toţi ceilalţi, n’am ce să fac alta decît să mă 
mînffîiii. Numai asa am scănat de s-înduri şi.
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dacă vrei să mă asculţi, ia-ţi pildă dela mine, 
şi fă la fel“ .

Cu toată înţelepciunea sfatului, Sultanul 
nu vroi să se plece lui, şi, mai mult s’a în
furiat: „Ce,“ a început să strige, „Sultana 
Indiei să fie în stare să facă aşa nelegiuiri ? 
Ba, frate-meu! Nu voiu crede pănă nu voiu 
vedea cu ochii mei. Poate că te-au înşelat 
vederile; acesta e o faptă prea mare, şi 
trebuie să mă încredinţez. — „Frate, răspunse 
Şahzanam, dacă voieşti să vezi cu ochii, nu-i 
lucru mare; n’ai decît să mai faci o vînătoare, 
să ieşim împreună, cu toată curtea şi eu toţi 
oamenii mei, să rămînem afară, în corturi 
peste noapte, şi noi amîndoi să ne întoarcem 
aici, in taină, să nu ne ştie nimeni; şi dimi
neaţa vei vedea aevea cele ce-am văzut şi eu“ .

Sultanul s’a învoit, a poruncit să se facă 
o vînătoare nouă, şi’n ziua aceea s’au şi în
tins corturile.

A  doua zi, dimineaţa, au ieşit amîndoi îm
păraţii cu toată curtea şi bărbaţii lor, şi, 
pănă’n seară, s’au aşezat în lagăr. Deci Şa- 
hriar a chemat pe vizirul lui cel mare şi, 
fără a-i descoperi ceva, i-a poruncit să poarte
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de grijă la toate cele, şi să nu îngăduie ni
mănui să iasă afară de acolo. După ce po
runci acestea, încălecară îndată, şi s’au dus 
amîndoi călări în cetate, de-au intrat, pe as
cuns, în palatul lui Şahzanam, şi culcîndu-se 
au dormit pană dimineaţa. Sculîndu-se apoi, 
s’au aşezat la fereastra de unde Şahzanam vă
zuse priveliştea urgiei cu Negri aceia.

îşi desfătară privirile în zorii dimineţii 
până’n răsăritul soarelui, şi, apoi, cătînd în 
grădină, văzură uşa cea ascunsă deschizîn- 
du-se; iar în urmă pe Sultana ieşind cu fe
meile sale, şi cei zece negri îmbrăcaţi în 
straie noui, şi strigînd: „Masud! Masud!“ 
Iar Sultanul, văzînd mai mult decît avea tre
buinţă, s’a încredinţat, şi-a strigat: „Doamne! 
ce necinste şi blestemăţie! Cum poate oare 
soţia unui împărat ca mine să se facă atît 
de ticăloasă, de necinstită şi desfrînată ? Care 
împărat- oare se mai poate lăuda că-i norocit 
şi fericit? Ah! frate!“ zicînd acestea, l-a îm
brăţişat şi i-a zis: „Să mergem amîndoi în 
lume, sau să ne lepădăm de lume, dacă a 
fugit credinţa dintr’însa; că cine de-o parte 
te linguşeşte, de alta te vinde. Să ne pă-



rasim înpărăţiile ce avem, şi toate strălucirile 
lor, să ne ducem în ţări străine, să ne trecem 
acolo întunericul vieţii noastre, şi acolo să 
ne ascundem nenorocirea noastră“ .

Şahzanam n’a dat pas hotărîrii aceştia, vă- 
zîndu-i iuţeala pornirii, însă nici nu îndrasni 
a i-se împotrivi, ci, zise: „Frate! eu n’amaltă 
voie decît voia ta, şi sínt gata a merge cu 
tine unde vei pofti. Insă făgăduieşte-mi că 
ne-om întoarce înapoi, îndată ce vom găsi 
pe cineva mai nefericit decît noi. „Iţi făgă
duiesc, i-a răspuns Sultanul, dar mă tem că 
nu voiu găsi. „Eu nu gîndesc ca tine, zise 
Şahzanam, şi poate chiar ca nu voiu avea tre
buinţă să mergem prea departe pentru a da 
peste lucrul acesta!“ .

După ce vorbiră aceasta, ieşiră în taină afară 
din palat şi din cetate, şi apucară pe alt 
drum decît pe cel pe care venise. Au umblat 
toată ziua, iar seara au poposit supt un copac. 
Dimineaţa s’au sculat şi au purces mai de
parte, pană ce au sosit într’o dumbravă fru
moasă alcătuită din copaci, înalţi şi deşi, 
pe ţărmurile mării. Şi iarăşi s’au aşezat jos
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să se odihnească. Şi nu puteau vorbi alta 
decit despre necredinţa soţiilor lor.

Mult au şezut astfel, cînd iată că auziră 
deodată un vuiet înfricoşat, şi un vaier groa
znic. Şi i-a cuprins spaima. Iar marea s’a 
deschis, şi din adîncul ei se înalţă, pănă la 
nori, ca un stîlp gros de fum negru. Aceasta 
le mări frica, şi s’au suit în copac, unde 
socoteau că vor putea sta ascunşi. Privind 
într’aeolo, unde văzuse stîlpul cel negru des- 
făcînd apele, băgară de seamă că dînsul 
pornise spre ţărmuri. Dar nu puteau pricepe 
ce era aceasta; iar în urmă văzu un lucru 
şi mai înfricoşător.

Stîlpul acela se prefăcu într’unul din duhu
rile cele rele, vrăjmaşe oamenilor. Duhul 
era negru şi sălbatec; mare cît un uriaş, şi 
pe cap pvirta o ladă mare de sticlă, ferecată 
grozav cu patru lacăte de oţel. Duhul intră 
ou povara aceea în dumbravă şi se aşeză jos, 
cupt copacul în care se suiseră ei să scape 
de primejdia de care se credeau pierduţi.

Duhul stătu lingă lada lui, şi luînd 
cheile dela brîu, o deschise, şi scoase dintr’însa 
o femeie frumoasă şi acóperi'a de podoabe.
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Vrăşmaşul o aşeză lingă dînsul şi, căutînd 
la ea cu dragoste, îi zise: „Măndro, tu, mai 
presus de toate femeile, tu, care pentru fru
museţile tale te-am iubit şi te-am răpit în 
ziua nunţii, şi de-atunci ne’ncetat te iubesc, 
îngăduie-mi să mă odihnesc puţin în poala 
ta, că mă doboară somnul şi mi-am ales locul 
acesta de odihnă.“ Şi, puindu-şi capul în poala 
ei şi întinzîndu-şi picioarele lui cele lungi 
cari ajungeau pănă lingă malul mării, îndată 
adormi, şi şi ’ncepii a horăi aşa că răsunau 
ţărmurile.

Atunci femeia, căutînd, din întîmplare, cu 
ochii în sus şi zărind pe împăraţi, le făcu 
semn cu mîna să se scoboare jos. Nu puţin 
se înspăimîntară dînşii văzîndu-se descoperiţi, 
şi făcură şi ei semn cu mîna, femeii, să-i 
lase în pace. Insă ea puse jos, din poala sa, 
capul cel mare al duhului, şi, sculîndu-se, 
le şopti:,, Daţi-vă, jos, la mine!“ In zădar 
îi spuseră dînşii că le e frică de uriaş, căci 
dînsa le vorbi aşa:,, Grăbiţi-vă şi vă scoboriţi; 
că de nu mă veţi asculta, l’oiu scula, şi vă 
va omorî.

De frică, au fost siliţi să se dea jos; dar
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cu mare pază, ca să nu- se deştepte duhul. 
Iar dînsa, luîndu-i de mină, s’au mai depărtat 
cu dînşii, gudurîndu-se pe lingă ei cu dra
goste învierşunată. Ei, lepădîndu-se, dînsa a 
început îndată să se laude că le va face rău.

După ce i-au împlinit pofta, dînsa, văzînd 
la fiecare din ei cîte un inel în deget, li le-a 
cerut. Şi, cînd le-a căpătat, a scos o cutie din 
lada cu sculele ei, şi dintr'însa un găitan pe 
care erau înşirate alte multe inele de tot felul. 
Arătîndu-le celor doi împăraţi le zise: „Ştiţi 
roi ce sínt inelele aceste? ele-s de la toţi 
bărbaţii cărora le-am dăruit mila şi bună
tatea’ mea; sínt nouăzeci şi opt; şi le păstrez 
ca să-mi aduc aminte de cei ce mi le-au dat. 
Din pricina aceasta, am poftit şi îmbrăţişările 
voastre, ca să-mi împlinesc suta. Aşa dar 
pănă astăzi am avut, dimpreună cu voi, o sută 
de ibovnici. Şi asta tocmai pentru că duhni 
păgîn, care-1 vedeţi că mă păzeşte atît de straşnic, 
mă ţine veşnic lîngă dînsul. Poate să mă în
chidă el în lada aceasta de sticlă cât m’ar 
închide, că de m’ar ţine şi’n fundul mării, tot 
i-oi dă de ruşine paza. Aşa dar luaţi aminte 
că atunci cînd îi abate unei femei lucrul acesta,
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nici bărbatul, nici ibovnicul n’o poate împie
dica să-şi înplinească vrerea. Bărbaţii ar face 
mai bine să nu ne facă silă cu temerea lor: 
că prin aceasta mai repede ne-ar aduce la 
calea cea dreaptă“ .

Şi, sfîrşind de spus acestea, femeiea înşiră 
pe găitan şi celelalte două inele. Apoi se 
aşeză iarăşi la locul ei, şi luă capul du
hului în poala ei, fără ca dînsul să se tre
zească; apoi făcu semn împăraţilor să se de
părteze de acolo. Şi aşa dînşii s’au întors pe 
unde au fost venit. Şi pierzînd din ochi pe 
femeie şi pe duhul cel vrăjmaş, Şahriar zise 
lui Şahzanam: „Frate, ce gîndeşti tu despre 
lucrul acesta, care tocmai nouă ni s’a îu- 
tînplat? Aşa că meşteşugurile femeieşti nu 
se aseamănă unul cu altul?

— „Aşa-i, frate-meu, zise, Şahzanam; şi tu 
trebuie să te'nvoieşti să crezi că duhul acela 
e şi mai de plîns, şi mai nenorocit ca noi. Şi 
fiindcă’am aflat ce căutasem, să ne întoarcem 
pe la împărăţiile noastre“ .

Şi s’au dus amîndoi, şi a treia zi au ajuns, 
către dimineaţă, în lagărul lor. Apoi au po
runcit supuşilor lor, cari i-au primit cu multă 

17204 i
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bucurie, să se pregătească de drum, că aveau 
să se întoarcă în palaturile împărăteşti.

Cum a sosit acasă, Sultanul a poruncit să 
lege pe soţia sa şi au dat-o pe mina vizirului 
ca să o facă ştearsă de pe faţa pămîntului. 
Iar acesta, fără a ispiti ce şi cum, a înde
plinit cu grabă porunca. Sultanul nu s'a mul
ţumit însă numai cu aceasta, şi a tăiat şi pe 
toate femeile Sultanei. După această straşnică 
j  udecată, şi, încredinţat că nu se găseşte nici 
o femeie cinstită,' s’a hotărît să-şi ia în fie
care noapte cîte una, iar dimineaţa să o taie, 
ca să nu mai aibă vreme să-l înşele.

Intru aceste Şahzanam şi-a luat ziua bună, 
şi, încărcat de daruri scumpe, a plecat către 
casă.

Deci Şahriar porunci vizirului să-i aducă 
pe fata unuia dintre boerii împărăţiei. V i
zirul împlinind porunca, Sultanul a dormit 
o noapte cu dînsa, iar dimineaţa a dat-o sfet
nicului său s’o taie, poruncindu-i din nou, ca 
în seara viitoare să-i aducă o altă fată, care 
să-i slujească de femeie.

Cu cît sufletul Vizirului se împotrivea faptei 
acesteia, cu atît oarba lui ascultare îl silea
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să se supuie. Şi aşa, în toate zilele, îi aducea 
cîte o fecioară, pe care Sultanul, făcînd-o ne
vastă, o omora apoi ca pe celelalte.

Vestea acestei neomenii împrăştiindu-se, toată 
cetatea fu năpădită de spaimă. în tot cu
prinsul ei nu se auzeau de cît ţipete şi vaiete 
de jale.

Marele Vizir, care după cum am spus mai 
sus, era fără voia lui împlinitorul acestei po
runci nedrepte, avea două fete. Cea mai 
mare se numea Şeherasadi, ceea ce pe limba 
persană însemnează „frumuseţea c e t ă ţ i i iar 
pe cea mai tînără o chema Dmarsadi, ceea 
ce înseamnă „fiica banului“ după numele ba
nului dinar. Amîndouă fetele erau vrednice, 
şi mai ales cea mare stăpînea o îndrăsneală 
mai presus de firea femeească, şi’n afară de 
aceasta avea o minte straşnică şi de mirare. 
Aşa că, din cele ce citea, tot ţinea minte. 
Plină de înţelepciunea lumii, făcea stihuri 
mai frumoase decît coţi poeţii cei mai vestiţi 
din vremile ei. Iar pe deasupra, era dăruită 
de la atot-puternicul Dumnezeu, cu podoaba 
celei mai desăvîrşite frumuseţi şi virtuţi.

Vizirul iubea pe această fiică a lui din a-
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dineul inimei. într’una din zile, stînd de 
vorbă cu dînsa, ea îi grăi: „Taică! am să-ţi 
fac o rugăciune şi mă rog ferbinte să-ţi pleci 
urechea la cele ce ţi-oiu spune.“ — “Te-oiu as
culta fiica mea răspunse vizirul, numai dreaptă 
şi cu cale să fie rugăciunea ta.“ — „Mai dreaptă 
nu se poate, şi dumneata vei judeca de-i 
temeinică pricina care îmi îndeamnă inima 
a te ruga. Eu mi-am pus în gînd, tată, să 
opresc nelegiuirea Sultanului, care s’a pornit 
să stîrpească familiile cetăţii acesteia. Voiu să 
risipesc groaznica frică a atîtor mame, ce 
port în sîn teama că vor pierde pe ficile lor 
într’un chip aşa de nefericit. “ La acestea, V i
zirul i-a răpuns: „Cugetul tău e de laudă, 
fata mea. Dar răul, ce te gîndeşti tu ca să-l 
vindeci, mi se pare că n’are nici un mijloc 
de tămăduire. In ce chip socoteşti tu să aduci 
la îndeplinire cele ce ţi-ai pus în gînd?“ 
— „Taică, zise, Şeherasadi, fiindcă Sultanul, 
prin mijlocirea dumitale, îşi prăznuieşte în 
toate zilele cîte o nuntă, te jur pe dragostea 
ce-mi porţi, să mă învredniceşti pe mine de a-i 
fi soţie.“ Vizirul nu putu auzi cuvintele aceste 
fără sa nu se îngrozească. „Doamne! zise dîn-
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sul cu glasul schimbat, ţi-ai perdut oare minţile, 
fiica mea? Cum poci tu să-mi faci o atît de 
primejdioasă rugăciune? Tu nu ştii că Sul
tanul a jurat să nu doarmă cu o femeie 
decit o noapte, şi a doua zi să-i ridice viaţa? 
Nu socoteşti în ce primejdie te aduce pofta 
ta?“ — „Ba ştiu, mult iubite tată, a răspuns 
înţeleaptă fată; cunosc toate primejdiile ce 
mă ameninţă, şi tot nu mă înspăimînt. De 
voiu pieri, de laudă-mi va fi moartea; iar 
de mi s’a împlini după gîndul meu, atunci 
voiu aduce ţării mele un bine nemărginit de 
mare.“ — „Ba, ba; or’ce mi-ai spune ca să 
mă îndupleci, răspunse vizirul, eu nu-ţi voiu 
îngădui aceasta. Dacă tu nu te temi de moarte, 
teme-te măcar de durerile de moarte, pe cari 
mi le-ai pricinui, cînd aş fi silit să-mi înro
şesc mîna în sîngele tău! — „Te mai rog o- 
dată, iubite tată, fîe-ţi milă şi-mi ascultă ruga!,, 
Iar la această nouă stăruinţă a fiicei sale, 
vizirul răspunse. — „Cugetul tău nebun mă 
aduce la mînie. De ce voieşti tu însuţi să te 
pierzi? Cine nu-şi socoteşte mai în tăi sfîrşitul 
lucrului ce vrea să facă, niciodată nu va 
scăpa la liman. Mă tem că vei păţi ca asinul,
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care, ajungînd şî el într’o stare mai bună, n’a 
ştiut cum să-şi ţie norocirea statornică“ . — 
„Ce nenorocire a pătimit asinul acela?“ în
trebă Şeherasadi. — „Iţi voiu povesti întîm- 
plarea, răspunse vizirul, — ascultă numai:

Asinul, boul şi ţăranul
(Fabulă)

Un negustor bogat, care avea mai multe 
moşii, şi pe ele tot soiul de dobitoace, s’a 
dus odată cu soţia şi cu pruncii lui pe una din 
aceste moşii, să mai caute singur de avutul 
lui. Negustorul acesta avea darul că înţe
legea limba dobitoacelor, însă, de frică să 
nu-şi peardă viaţa, nu spunea nimănui aceasta? 
şi nimeni nu afla dela el ce vorbeau dobi
toacele între ele.

Acu, se întîmplâ să se găsească, la una din 
ieslele grajdului său, un bou şi cu un asin, 
Intr’una din zile, şezînd el lingă ei şi pri
vind la jocul copiilor lui, auzi că zice boul 
către asin: „CM tu, tată al privigherii (în limba 
arabă cuvîntul abul-iazan, — „tatăl privighe
rii“ , — se dă asinului şi cocoşului, căci a- 
mîndoi, cu glasul lor, strigă ceasurile, şi ves-
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ţese ziua — de aceea i-a zis Ini boul aşa,) eît 
te fericesc eu pe tine, cînd gîndesc la odihna 
ta, şi cît de puţin de lucru ţi se dă ţie. Un 
om te slugăreşte, te grijeşte, te spală, îţi dă 
orz cernut şi apă curată. Şi datoria ta cea 
mai grea e să porţi pe negustorul, stăpînul 
nostru, cînd vrea să meargă undeva, în vreo 
scurtă călătorie. De n’ar fi şi aceasta, ţi-ai 
petrece toată viaţa în lenevire, fără de nici-o 
muncă. Iar starea mea, din potrivă, e foarte 
nenorocită. Că de abia trece miezul nopţii, şi 
mă şi prinde în jug, la plug, şi toată ziua 
trag ca să ar pămîntul, iar seara nu mai pot de 
ostenit ce sínt, căci ţăranul, ce calcă pe ur
mele mele, nu înceateâză de a mă tot bate, că 
grumazul mi s’a rănit de jug. Cînd viu în 
grajd, îmi aruncă nişte paie rele, uscate, ne
curăţite de pămînt, cari nu-mi ţin saţ,' iar 
noaptea zac în gunoiul meu ca vai de lume. 
Aşa, vezi bine, că am pentru ce te rîvni şi 
pizmui.“

Asinul, aseultînd tot ce-i spusese; boul, răs
punse; „Tu îţi dai seama de nedreptatea ce 
ţi se face, dar eşti prost; căci laşi să te 
poarte toti cum le este voia, şi nu ştii cum să



te împotriveşti după făptura şi mijloacele ce 
ţi le-a dat Dumnezeu. Şi ce folos ai, dacă le 
rabzi pe toate? Tu îţi jertfeşti odihna pentru 
folosul celor ce nu ştiu să-ţi dea ’n schimb nici 
o mulţumire. însă nu te-ar purta aşa, dacă 
ai avea atîta îndrăzneală cită putere ai. Cînd 
te leagă la iesle pentru ce te laşi? Pentru ce 
nu dai cu coarnele şi cu picioarele? Pentru 
ce nu-i înfricoşezi cu răgetul tău? Ce folos 
că firea ţi-a dat atîtea daruri, dacă tu nu 
te slujeşti de ele? Dacă îţi aruncă paie rele, 
nu le mînca. Şi, de-mi vei asculta sfatul, ţi 
se va schimba traiul“ .

Boul luă aminte toate cuvintele asinului, 
şi, îndatorat, pentru învăţătura ce i-o dăduse, 
i-a zis: „Scumpe tată al privigherii, nu voiu 
întîrzia să urmez cele ce mi-ai grăit m ie!“ 
Iar negustorul nici un cuvînt nu pierdu din 
cele vorbite.

A  doua zi, dimineaţa, veni ţăranul, puse 
boului jugul, îl prinse la plug, şi arâ cu el 
toată ziua, după obiceiu. Dar aducîndu-şi 
aminte de sfaturile asinului, boul se îm
potrivi, şi seara, cînd ţăranul vru să-l lege 
la iesle, a început a svîrli cu picioarele şi a

56 ' rîaiima 0
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înpunge cu coarnele, după cum fusese în
văţat.

în dimineaţa următoare, cînd ţăranul veni 
să prinză pe bou iar la plug, găsi paiele aşa 
cum le lăsase seara; iar pe bou zăcînd lungit- 
pe coaste, şi gemînd. Ţăranul socoti că dobi, 
tocul e bolnav, şi, de milă, nu-1 mai puse la 
muncă, şi se duse de spuse lui stăpînă-său.

Negustorul înţelese că sfatul asinului se 
prinsese; aşa, ca să-l pedepsească, după cum 
se cuvenea, porunci ţăranului să-l puie pe 
dînsul la plug, în locul boului, şi să-l mîie 
fără milă. Ţăranul, ascultînd porunca, a arat 
toată ziua cu dînsul; iar bietul asin, pe lîngă 
bătăile ce le mîncase, nefiind învăţat cu robia 
aceasta, veni seara ostenit şi sdruncinat cu 
totul, şi găsi în grajd pe bou odihnit, căci 
acesta mîncase tot ce i se pusese dinaintea 
lui în iesle. Iar acum, bucurîndu-se de odihna 
lui, mulţumi asinului pentru sfatul ce i-1 
dase, şi-i pofti multă norocire.

Asinul nu răspunse nimic boului, atîta era 
de mîhnit pentru cele îndurate, şi gîndi în 
sine: „Iacă, din prostia mea, mi-am cîştigat 
nenorocirea asta. Trăiam bine, aveam de tpate
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cele, şi eu sínt de vina de ce mi se întîmplă. 
Şi de nu mă voiu gîndi la alt vicleşug ca să 
scap de pedeapsa asta, o să mă prăpădesc 
de bună seamă“ . Cugetînd aceste, atîta îl pără
siră puterile din pricina oboselii, încît căzu 
mai mort, jos, lingă iesle“ .

Ajungînd aici, marele vizir încetă de a 
mai povesti, şi zise către Şeberasadi: „Fiica 
mea, tu iaci întocmai ca asinul acela, că tu 
singură te bagi, cu nesocotinţa ta, în pri
mejdie, să te prăpădeşti. Ascultă-mă, fii liniş
tită, şi rămîi în pace; nu te pripi să-ţi cauţi 
moartea“ . Şi fata lui i-a răspuns: „Iubite 
taică, pilda ce mi-ai povestit nu-i în stare 
să mă întoarcă dela calea ce mi-am hotărît, 
eu nu voiu înceta să te rog, pănă cînd nu-mi 
vei îngădui să fiu Sultanului soţie“ .

Yizirul, văzînd că ea stăruie mereu în ce
rerea ei, i-a răspuns: „De vreme ce tu nu 
te întorci dela nebuna ta pornire, sínt silit 
să fac cu tine ceeace a făcut negustorul, des
pre care îţi povesteam, cu femeia lui. Ascultă:

„Negustorul înţelegînd supărarea asinului, 
dori să ştie ce s’a mai petrecut în urmă între
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dînsul şi bou. Aşa, după cină, ieşi cu soţia 
sa, pe lună, şi se duse la dînşii. Şi aşezîn- 
du-se jos, auzi pe asin vorbind boului: „Frate, 
ia spune-mi, ce te gîndeşti să faci, mine 
dimineaţă, cînd ţăranul îţi va aduce nutre
ţul?“ Boul răspunse: — „Yoiu urma să fac 
ce m’ai învăţat. Yoiu svîrli iarăşi, şi voiu îm
punge ca eri şi mă voiu preface bolnav (ie 
moarte.— „Să nu mai faci asta îi răspunse 
asinul, că o să te prăpădeşti; căci acum, cînd 
mă întorceam acasă, am auzit pe stăpîn spu- 
nînd ceva de care m’am înfricoşat grozav“ .— 
„Ce ai auzit? se grăbi să întrebe boul? Nu-mi 
ascunde nimic, mă rog“ .— „Stăpînul zicea:— 
răspunse asinul, că de vreme ce boul nu mă- 
nîncă, nici nu se scoală, dimineaţă să-l taie: 
carnea s’o împărţim de pomană, iar pielea 
să se argăsească. Astea le-am auzit, şi n’am 
putut să nu ţi le spun. Ba îţi dau şi-un sfat 
nou: cînd îţi vor aduce paiele, să te scoli 
şi să le mănînci cu poftă. Atunci stăpînul 
va vedea că te-ai însănătoşit, şi nu te va mai 
tăia. Iar, de nu vei face aşa, amar te vei căi“ .

Cu vorbele astea, asinul a întors pe bou 
iarăşi Ia firea lui. Iar boul a scos un răget 
de necaz.
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Negustorul ascultîndu-i, cu mare luare 
aminte, cum- vorbiră, începu să rîdă cu 
hohot. Atunci femeia lui, mirîndu-se grozav, 
îi zise: „Spune-mi, bărbate, pentru ce rîzi 
aşa, ca să pot rîde şi eu cutine“ . — „Rugă
mintea ta nu o pot împlini, îi zise bărbatul; 
numai atîta îţi pot spune, iubita mea soţie, 
cum că rîz de vorbele asinului nostru care 
grăia acuma către bou; mai mult nu stărui 
să afli, că e o taină ce nu cutez a ţi-o 
descoperi“ .— „Dar cine te opreşte să-mi spui 
şi mie?“ adăogă femeia. La care bărbatul îi 
desluşi:— „De ţi-aş spune, mi-aş putea pierde 
viaţa“ . Femeia se îndărătnici: „Tu pe mine 
mă ai mai scump pe lume, zise ea, şi tocmai 
de mine te ascunzi. Dar să ştii că, de nu-mi 
vei spune ce a grăit asinul către bou, mă 
jur, cu mine să nu trăieşti mai mult?“

Spunînd aceste vorbe, femeia s’a dus într’un 
ungher, în care-a plîns, necurmat, toată noap
tea. Bărbatul dormi singur. Iar dimineaţa 
auzind-o tot văitîndu-se, îi zise: „De ce eşti 
nebună şi te sbuciumi pentru un lucru de 
nimic, care pentru tine n'are nici o însemnă
tate, iar pentru mine are una mare, de vreme
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ce-1 tăinuesc. Eu te rog, nevastă, nu te mai 
gîndila el“ . — „B a“ răspunse femeia.—■ „Dar 
nu înţelegi, muere, ce-ţi spun, cum că, cu tot 
dinadinsul e vorba de pierderea vieţii mele 
de-ţi voiu spune?“ — „Fie măcar ce va fi, eu 
tot nu m’oiu laşa!“ răspunse ea.

Atunci bărbatul îi vorbi răspicat: „Văz 
bine că nu-i nici un mijloc să te aduc la calea 
cea dreaptă; cu îndărătnicia ta vrei să-ţi pui 
capul jos; cheamă-ţi pruncii, să te mai vază 
odată înaintea marţii“ .

Aşa chemă înainte-i pe copii, şi trimise 
vorbă şi părinţilor ei să vie. După ce se 
adunară cu toţii, şi înţeleseră pricina, toţi 
încercară s’o ’ntoarcă din pornirea ei. Dar ea 
nu voi să ştie, şi zise că mai bucuroasă vrea să 
moară, decît să rămîie pe a bărbatului ei. 
Nici părinţii, nici bărbatul n’au scos-o cu ea 
la nici un capăt, iar la vtrmă pruncii au în
ceput să plîngă cu amar. Iar bărbatul sta 
afară, în pragul uşii şi gîndea, că, decît ar 
jertfi viaţa femeii lui, pe care o iubea din 
inimă, mai bine şi-o dădea pe-a lui.

Acum, fiica mea, mai zise Vizirul lui Şehe- 
rasadi, negustorul ăsta mai avea cincizeci de
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găini, un cocoş şi un dulău bun de ogradă. 
Şi, cum sta bărbatul pe gînduri, neştiind ce 
drum s’apuce, văzu cinele că se repede asupra 
cocoşului care vroia să calce o găină, şi-i spuse: 
„Cucoş obraznic ce eşti, o să te bată mînia 
lui Dumnezeu, că faci astăzi ce vrei să faci“ . 
Iar cucoşul, învîrtindu-se într’un pinten, îm
prejurul dulăului îi răspunse semeţ: „De ce 
aş fi astăzi mai oprit ca ’n alte zile, mă 
rog?“ — „ Pentru că tu nici nu bănuieşti, răs
punse cinele, că stăpînul nostru e împovorat 
de o jale adîncă; căci femeia lui stăruieşte 
să-i descopere o taină care-i pune capul în 
primejdie. Şi el, sărmanul, stă în cumpănă, că 
nu va putea birui îndărătnicia muerii, pen
tru că o iubeşte prea mult, şi-i pare rău de 
lacrimile pe care dînsa le varsă necurmat. 
Numai tu singur îţi baţi joc de jalea noastră, 
şi-ţi petreci vremea, cu găinele tale“ . Cu
coşul răspunse atunci cânelui aşa: „Ce om 
becisnic e şi stăpînul nostru: El are o 
muere şi n’o poate stăpini, şi eu am cincizeci 
şi fac cu ele ce voiese. De şi-ar veni şi el în 
fire, ar găsi un mijloc prin care ar ieşi din 
bocluc“ . — „Şi ce-ar trebui să facă întrebă
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dulăul.“ — „Să puie mina pe-un ciomag, răs
punse cueoşul, să intre la ea, şi să o bată 
bine. Şi-o să-şi vie femeia in minţile ei“ .

Negustorul cum auzi, puse mina pe scur
tătură, şi buznai la femeie. închise frumos 
uşa, şi începu s’o bată până cînd dînsa 
începu să strige: „Valeu, bărbate, nu mai da, 
că nu te-oiu mai întreba niciodată, nimica!“ .

Auzind-o vorbind astfel, bărbatul a lăsat-o, 
şi-a deschis uşa, şi cu toţii s’au bucurat de 
cuminţenia ei, şi toţi le-au poftit norocire, 
căci bărbatul găsise mijlocul cu care să-şi 
stăpînească nevasta“ . — «Vezi, fata tatei, zise 
vizirul, şi tu eşti vrednică a ţi se face în
tocmai ca femeii negustorului celuia“ . „Taică 
dragă, zise Şeherasadi, mă rog să nu iai 
în deşert cugetul meu, căci povestea femeii 
acesteia nu mă înpiedică dela ce mi-am 
pus în gînd. Şi eu ţi-aş putea spune multe 
alte poveşti, cu cari să te aduc a nu te mai 
înpotrivi. Te rog tată, iartă-mă, căci îţi spun 
că zădarnic mă opreşti. Căci, dacă din dra
goste părintească nu voiu izbuti să-mi îm
plinesc vrerea, apoi eu însumi mă voiu duce şi 
mă voiu arăta Sultanului“ .
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Vizirul, biruit de stăruinţa fiicei sale, şi 
pană la inimă pătruns, de supărare, neputînd 
a o ’ntoarce dela girului ei, se duse la Sulta
nul şi i arătă că noaptea viitoare îi va 
aduce chiar pe fata lui, pe Şeherasadi.

Sultanul se mira de jertfa ce vroia să-i aducă 
marele său vizir. Şi, întrebîndu-1 cum s’a ho- 
tărît la aceasta, vizirul a răspuns: „Singură 
a vrut. Grozava soartă ce o aşteaptă n’a pu
tut-o înspăimînta; căci mai presus de viaţă 
a preţuit cinstea şi norocirea ca măcar în- 
tr’o noapte să-ţi fie împărăţiei tale soţie1' 
„Dar, bagă de seamă, vizirule, că dimineaţă 
îţi voiu da pe Şeherasadi să-i ridici viaţa. Iar 
de nu vei face, mă jur, că pe tine însuţi te voiu 
omorî“ . — Doamne! răspunse vizirul, inima-mi 
va sîngera ascultîndu-ţi porunca, însă ori în 
ce chip îmi va tînji firea, măcar că-s tată, tot 
neclintit voiu sta îi credinţa ce-ţi port".

Atunci Şahriar a primit făgăduinţa vizi
rului că să-i aducă pe fiica sa. Iar acesta 
s’a întors la Şeherasadi, de i-a dus răspunsul; 
şi ea l-a primit cu mare bucurie, ca şi cînd i-ar 
fi adus lucrul cel mai de preţ din lume. A 
mulţumit tatălui ei, şi, văzîndu-1 plin de
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durere, i-a zis, ca să-l mîngîie, că dînsa nă
dăjduieşte că nici lui nu-i ya părea rău de 
căsătoria ei cu Sultanul, ci tocmai din potrivă.

Şeherasadi se pregăti să se ducă înaintea 
Sultanului, dar mai înainte luă pe soră-sa, 
Dinarsadi, la o parte, zise. „Dragă suri
oară, am mare trebuinţă de ajutorul tău, 
deci, te rog, ascultă mă: Părintele nostru mă 
duce să mă mărite după Sultanul, dar lucrul 
ăsta să nu te îmspăimînte, şi să iei aminte 
la ce-ţi grăiesc. Eu, cum mă voiu duce la Sul
tanul, îl voiu ruga să te lase şi pe tine să te 
culci în cămara noastră de nuntă, ca să mai 
am parte a petrece, spre mîngîiere, o noapte 
cu tine în viaţa mea. Şi, căpătînd eu îngă- 
duirea lui, să ai grijă, negreşit, să mă scoli 
cu un ceas mai înainte de a se face ziuă, şi 
să-mi zici aşa :— „Dragă soră, dacă nu dormi 
bine voieşte, aşa te rog, pănă s’o face ziuă, 
de-mi povesteşte întîmplarea cea frumoasă 
pe care-o ştii tu. Şi eu numaidecît îţi voi 
povesti una, şi socotesc, dragă surioară, că 
cu mijlocul acesta voiu slobozi tot norodul 
de frica ce-1 apasă.

Iar Dinarsadi i-a răspuns, că, din dragostea 
ce-i poartă, bucuroasă îi va face aceasta.

I 791)1
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Sosind ceasul, vizirul şi-a dus fiica la pa
latul Sultanului şi, băgînd-o înnăuntru, el s’a 
întors. Iar Sultanul, aflîndu-se numai cu dînsa, 
i-a poruncit să-şi descopere obrazul şi, vă- 
zînd-o aşa de frumoasă, s’a umplut de dra
goste ca şi cînd l-ar fi vrăjit; dar, văzîndu-i 
ochii plini de lacrimi, a întrebat-o ce supă
rare are. „ — Înălţate Doamne, i-a răspuns Şe- 
herasadi, am o soră pe care o iubesc foarte 
tare, după cum şi dînsa, asemenea, mă iubeşte. 
Şi aş pofti ca să se culce în noaptea asta 
aici, în cămară, ca să o mai văz odată di
mineaţa, să-mi iau ziua bună dela ea. Rogu-te, 
doamne, dă-mi această mîngîiere, spre dovada 
cea de pe urmă, către sora mea, dovada dra
gostei ce-i hrănesc.“ Şahriar îi dete învoire, şi 
trimise, în grabă, dea adus şi peDinarsadi.

Sultanul s’a culcat cu Şeherasadi într’un 
pat întins pe o poliţă înaltă, după obiceiul 
împăraţilor răsăritului, iar pentru Dinarsadi 
s’a închipuit un aşternut jos.

Cînd mai era un ceas până la ziuă, Di
narsadi n’a lipsit să îndeplinească cele ce- 
spusese soră-sa, şi i-a zis: — „Surioară dragă 
dacă nu dormi, te rog să-mi istoriseşti un



din poveştile cele frumoase pe cari le ştii 
tu, pană nu s’o face ziuă.“

Iar Şelierasadi, în loc să răspundă surorii 
sale, s’a întors către Sultanul, şi i-a zis: „I - 
nălţate Doamne, mă rog să te milostiveşti, 
şi să-mi dai voie, ca să împlinesc dorinţa 
surorii mele.“ — „Bucuros! răspunse Şahriar“ . 
Aşa, Şelierasadi, zise suroriiei s’o asculte, 
şi, întorcîndu-se iarăşi către Sultan, începu 
să povestească după cum urmează :

Î N T Â I A  N O A P T E  

Negustorul şi duhul
înălţate Doamne ! A fost odată un negustor 

putred de bogat. Şi avea negustorul ăsta 
moşii, mărfuri şi bani gata multi. Şi ’n cur
ţile lui forfoteau slujitorii, calfele şi robii. 
Iar el, stăpînul lor tuturor, călătorea în toate 
părţile lumei, căci aşa cerea negoţul. într’una 
din zile i-a venit să facă o călătorie mai 
mare. Şi-a încălecat calul, şi, fiindcă avea să 
treacă printr’o pustie, şi-a luat în desage, 
dinapoi, merinde: pine şi curmale.

A  patra zi a călătoriei sale, fiind obosit

I
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de arşiţa soarelui şi de fierbinţeala pămîn- 
tului, s’a abătut din drum, ca sa se răcorească 
supt umbra unor copaci ce nu erau departe, 
în cîmp. Şi, găsind la umbra unui nuc bătrîn 
un isvor cu apă rece, s’a dat jos dé pe cal, 
l-a legat de-un trunchiu şi s’a aşezat lingă 
izvor, după ce şi-a scos din desagă pîne şi 
cîteva curmale. După ce a ospătat, şi-a spălat 
mînile, obrazul şi picioarele, şi, ca un bun 
mabometan ce era, şi-a citit rugăciunile.

încă nici nu sfîrşise bine aceasta şi, cum 
sta el jos, i-a răsărit dinainte un duh alb şi 
mare, bătrîn şi înfricoşător, cu sabia în mină. 
Şi duhul, venind asupra-i, striga în gura 
mare: „Scoală să te tai, să te omor, cum ai 
omorît tu pe fiul meu“ .

Negustorul, înspăimîntat, i-a răspuns tremu- 
rînd: „Vai mie! cu ce ţi-am greşit oare, de 
vrei să mă dai morţii ?“ Şi duhul iarăşi prinse 
a striga: „Vreau să te omor, cum ai omorît 
pe fiul meu“ .—„Oh ! Doamne, zise negustorul, 
cum putut-am eu să-ţi omor fiul, cînd nu 
l-au văzut niciodată ochii mei.“ — „Ce? n’ai 
stat tu aici jos, supt copac? îl întrebă duhul. 
Şi n’ai scos curmalele din desagi, pe cari
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le-ai mîncat? Şi n’ai asvîrlit sîmburii în
coace şi încolo?“ — „Da, răspunse negustorul, 
aşa am făcut cum zici, şi nu pot tăgădui“ . 
„Păi dacă-i aşa, începu din nou duhul, îţi 
mai spui o dată că mi-ai ucis fiul, căci atunci 
cînd ai aruncat sîmburii curmalelor a trecut 
el pe-aici, şi l-ai lovit într’un ochiu. Lovitura 
aceea i-a pricinuit moartea“ .

Negustorul începu atunci să se roage: 
— „Doamne, fă-ţi milă şi mă iartă!— „Nu în
cape nici milă, nici iertare; căci dreptu-i ca 
moartea s'o răsplăteşti cu moarte“ , i-a zis duhul.

Zicînd acestea, a luat pe negustor de mină, 
l-a aruncat cu faţa la pămînt, şi a vrut să-i 
taie capul.

Yăzînd bietul negustor că duhul vrea să-i 
taie cu tot dinadinsul capul, a strigat duhului 
cît a putut: „Stai! ascultă-mi încă un cuvînt 
să-ţi spun. Rogu-mă, dă-mi răgaz să-mi iau 
ziua bună dela nevasta şi dela copiii mei; să 
le rînduiesc averea, că nu le-am făcut încă 
diata. Apoi voiu veni iarăşi aici, şi mă voiu 
supune ţie, să faci cu mine ce vei vrea.—  
„Mă tem, zise duhul, că de-ţi voiu da sorocul 
acesta, no să te mai întorci“ .— „Ba, răs
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punse negustorul, dacă-mî crezi jurămîntul, 
uite îl fac: mă jur pe Dumnezeul cerului şi 
al pământului, cum că negreşit y o íu  veni iarăş1 
aici“ .— „Cît soroc pofteşti?“ îl mai întrebă du
hul.— „Mă rog, să-mi dai un an, ca ’n vremea 
asta să pun toate la cale, ca să mă despăr- 
ţesc de ale lumii fără părere de rău. Şi eu 
îţi făgăduiesc, ca de mîne într’un an, negreşit 
să mă dau aici, supt copacul acesta, în mî- 
nile tale,,— „Vra să zică chemi pe Dumnezeu 
mărturie c’o să-ţi ţii făgăduiala?“ — „Chem“ .

După cuvintele acestea duhul l-a lăsat pe 
negustor slobod lîngâ izvor, şi s’a făcut nevăzut.

Yenindu-şi în fire din spaima ce trăsese, ne
gustorul încălecă pe cal şi îşi văzu de drum.

Sosind acasă, ai lui l-a primit cu mare 
bucurie, iar apoi au început a plînge cu amar, 
auzind ce i se întîmplase.

In ziua următoare, negustorul şi-a pus toate 
lucrurile în rînduială, plătindu-şi mai întăi 
toate datoriile. A  dăruit daruri la prieteni, a 
făcut pomană la săraci, a slobozit mulţi robi 
ai săi, şi a împărţit averile Ia copii, şi celor 
nevrîstnici le-a dat cîte un ocîrmuitor. Iar 
soţiei, i-a făcut partea după pravilă, şi i-a mai 
adăogat încă, să-şi ducă restul zilelor în pace.
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Anul acela a trecut cît ai clipi din ochi, 
şi negustorul se văzu silit să se despartă de 
ai lui. Şi-a luat desagii, şi-a băgat într’înşii 
pînza, în care avea să i se învelească trupul, 
după ce avea să moară. Apoi, luîndu-şi rămas 
bun dela toţi, le-a spus: „Eu ascult porunca 
lui Dumnezeu, despărţindu-mă de voi. Urmaţi 
pilda vieţii mele, supuneţi-vă cu îndrăzneală 
acestei încheieri, căci să socotiţi totdeauna ca 
moartea e hotarul vieţii“ .

Grăind acestea s’a smuls din braţele alor 
lui, a încălecat calul şi s’a dus pănă ce a 
ajuns la locul undei se arătase duhul în ziua 
aceea. A  descălecat şi s’a aşezat jos, lingă 
izvor, unde, cu toată mîhnirea lui, trebuia să 
aştepte după cum făgăduise.

Cum sta el aşa, sosi acolo un seic bătrîn 
cu faţa prietenoasă, care ducea o gazelă le
gată. Bătrînul s’a apropiat de dînsul, si-au 
dat bună ziua, şi-a zis şeicul către negustor: 

— „Frate, cum de-ai ajuns aici, pe aşa lo
curi pustii, eutreerate de duhuri rele?“

Negustorul atunci povesti bătrînului întîm- 
plarea din pricina căreia îşi luase şi legă- 
mîntul ca astăzi să se găsească acolo.
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Bătrînul i-a ascultat cuvintele cu mirare, 
apoi i-a grăit aşa: „Cu adevărat rară întîm- 
plare ai încercat, şi te-ai legat cu cel mai 
straşnic jurămînt. Insă eu voiesc să mă aflu 
de faţă, cînd o veni duhul acela la tine“ .

Grăind aşa, bătrînul se aşeză jos lîngă ne
gustor, şi aşteptară. Dar, cum aşteptau aşa, 
negustorul cu şeicul ce ducea gazela legată, 
sosi acolo un alt şeic bătrîn, cu doi cîni negri 
după dînsul şi, apropiindu-se, le dete ziua 
bună şi-i întrebă, ce fac ei acolo? Şeicul 
cu gazela îi povesti toată întîmplarea ne
gustorului cu duhul, şi că el se hotărîse să 
aştepte, să vadă ce-o ieşi din toate aceste.

Acesta, auzind întîmplarea, pofti de ase
menea să vadă ce avea să fie, şi se hotărî 
şi dînsul să rămînă. Aşa dar s’a aşezat şi el 
lîngă dînşii, şi începură să vorbească ei cîte- 
şi trei, cînd iată că soseşte şi-al treilea şeic 
bătrîn, cu o măgăriţă sură. Şi, dînd şi el ziua 
bună, întrebă pe cei doi bătrîni de ce e aşa 
de mîhnit negustorul. Şi, cînd aflâ pricina, 
vrînd şi el să vadă sfîrşitul lucrului, se aşeză 
şi el lîngă ceilalţi.

Apoi, văzură deodată, ridicîndu-se dinspre
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cîmp o volbură grozavă, ca uu nor ceţos de 
colb. Iar volbura s’a apropiat de ei şi s’a 
risipit în grabă, iar din ea s’a arătat duhni; 
şi, necrîcnind un cuvînt, s’a repezit asupra ne
gustorului cu sabia ridicată şi, luîndu-1 de 
mină, ii zise: „Scoală ca să te omor, cum ai 
omorît tu pe fiul meu“ . Iar din ochi îi scă
părau duhului scîntei.

Negustorul şi cu cei trei bătrîni, înspăimîn- 
tîndu-se grozav, începură să plîngă, să geamă, 
şi să suspine.

Dar cel dintăi şeic, cel eu gazela, văzînd 
că lucrul nu-i de glumă şi prinzînd la inimă, 
căzii la picioarele duhului şi-i zise: „O! îm
părate al duhurilor, te rog fierbinte, stîmpă- 
ră-ţi mînia, şi-ţi fă milă de-mi ascultă po
vestea mea cu gazela aceasta. Şi, de vei găsi 
ca-i mai minunată şi mai de-a mirare deeît 
întimplarea negustorului acestuia ce vrei să-l 
omori, dă-mi nădejdea cum că-i vei dărui 
a treia parte din sîngele lui“ . Duhul cel rău 
ii răspunse: „Da, fireşte, bătrîn cinstit ce 
eşti, dacă-mi povesteşti istoria, şi o găsesc 
minunată, voi ierta, drept mulţumire, a treia 
parte din sîngele acestui om“ .
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Povestea celui dintăi bătrîn, — cel cu gazela
„Aşa dar, zise bătrînul, aseultaţi-mă, mă 

rog. Grazela ce o vedeţi e nepoata mea. Era 
de doisprezece ani cînd am luat-o în căsăto
rie, şi aşa i-am fost mai mult decit un tată. 
Şi-am trăit împreună treizeci de ani, fără ca 
să avem însă nici un prunc. Dar stîrpiciunea 
ei nu ne-a împiedicat de-a ne iubi. Iar do
rinţa de a avea un copil m’a făcut să mă 
botărăsc şi să-mi iau o roabă, dela care am 
cîştigat un fecior. Acesta a fost norocirea casei. 
Dar nevastă-mea a început apoi a privi cu ură 
şi eu.scârbă asupra copilului, cum şi asupra 
mumei lui. Insă aşa de ghibaciu ştia să as
cundă aceasta către mine, încît tocmai, hăt, 
tîrziu, mi-am dat cu mintea.

Crescînd copilul pănă la'zece ani şi, fiind 
silit să fac o călătorie, am lăsat pe copil cu 
mumă-sa, în grija nevestei mele. Şi plecînd 
am zăbovit un an de zile, în care vreme, ne
vastă-mea a avut de ajuns răgaz să-şi izbîn- 
dească zavistiei ce-i mînca sufletul. S’a apucat 
de vrăji şi, învăţînd multe din aceste meşte
şuguri diavoleşti, a dus, lepădata de lege, pe 
fiiul meu într’un loc anumit, şi acolo, l-a pre
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făcut prin deseîntecile ei, într’nn viţel, zicînd 
apói ca l-a cumpărat. Dar nu s’a mulţumit 
numai cu aceasta faptă vrednică de toată 
osînda, ci a schimbat şi pe biata roabă într’o 
vacă, şi a dat-o şi pe ea în grija văcaru
lui meu.

Intorcîndu-mă acasă, am întrebat-o, unde-mi 
este fiul şi unde-i mama lui ? Şi muerea 
mi-a răspuns aşa: „Roaba ţi-a murit. Iar pe 
feciorul tău nu l-am mai văzut de două luni de 
zile, şi nu ştiu ce s’o fi făcut“ . Eu m’am 
mîhnit grozav de moartea roabei mele, iar 
întru cît priveşte de pribegia fiului meu, 
tot trăgeam nădejdea eă-1 voiu vedea iarăşi. 
Dar trecuse opt luni, şi nici o ştire n’avusei 
încă despre dînsul, până ce sosi şi sărbătoarea 
jertfei, — sărbătoarea marelui Bairam.

Pentru ca să prăznuiesc în ziua sărbătorii 
acesteia, am poruncit văcarului, să-mi aducă 
vaca cea mai grasă ca s’o jertfesc. El s’a 
dus şi mi-a adus vaca, iar aceasta nu era 
decit roaba mea, mama fiului meu. Am le
gat-o, însă, gătindu-mă să o jertfesc, ea a 
început să se roage cu un glas atît de jalnic, 
încît îi vedeam cum îi curgeau şi lacrimile,
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vale. Aceasta mi s’a părut un lucru cu totul 
neobişnuit şi, fiind cuprins de o milă mare, 
nu puteam s’o înjungliiu, ci am poruncit să-mi 
aducă o alta. Dar nevasta mea începu să 
cîrtească împotriva milei mele şi prinse să-mi 
spuie: „Ce faci, frate? Jertfeşte vaca aceasta, 
că văcarul n’are de unde să-ţi aducă alta mai 
grasă şi mai frumoasă pentru jertfa ce vrei 
să faci“ . Aşa, eu, de hatîrul femeii mele, am 
dat-o pe mina văcarului: „Jertfeşte-o tu, că 
mie îmi rupe inima cu răgetele şi lacrimile 
ei“ , i-am zis lui.

Iar văcarul, fiind mai puţin milos decît mine, 
a jertfit-o. însă cînd a jupuit-o, am găsit în- 
tr’însa numai oasele goale, deşi părea aşa de 
grasă. Din care pricină, cu dreptul m’am scîr- 
bit şi am dat-o ţăranului ca s’o împărţească 
de pomană. Apoi i-am poruncit ca, de este 
vr’un viţel gras şi bun, să mi-1 aducă.

Ce a făcut apoi cu vaca n’am cercetat, dar 
mi-a adus numai decît un viţel foarte gras. 
Iar viţelul cînd m’a văzut, s’a smuncit de-a 
rupt funia, şi s’a asvîrlit la picioarele mele, 
şi începu să lăcrimeze şi să geamă, ca şi cînd 
mi-ar fi cerut îndurare, sâ-i las viaţa.
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Văzînd aceasta m’am tulburat şi mai grozav, 
încît am zis văcarului: „Du-1 înapoi şi-l hră- 
neşte-1 bine, şi numaidecît să-mi aduci un 
altul“ .

Şeherasadi văzu că se ivesc zprii zilei, şi 
Sultanul trebuind să se scoale, să-şi facă ru
găciunea de dimineaţă, ca apoi să vadă de 
treburile ţării, şi-a curmat povestirea.

„Oh! Doamne! dragă surioară, zise-atunci 
Dinarsadi, minunate sínt povestirile tale“ . — 
„Cele următoare sínt cu mult mai frumoase 
şi mai uimitoare, zise Şeherasadi. Şi dacă 
sultanul s’ar îndura să-mi îngăduie viaţa încă 
o zi, ca la noapte să ţi-o povestesc, ştiu că- 
avea ce asculta“ .

Şahriar, care ascultase cu mare luare 
aminte povestirea ei, şi-a zis în gîndul lui aşa: 
„Pot aştepta doar pănă mine, ca să aud sfîr- 
şitul povestirii ei. Căci de dat morţii, o pot 
da or’sicînd“ .

i

Aşa, hotărîndu-se, s’a sculat şi a lăsat-o 
în viată pentru ziua aceea. In vremea asta, 
vizirul aştepta într’o nespusă nelinişte. Dar, pe 
cît s’a temut, pe atîta s’a mirat văzînd că
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sultanul intră în divan, iară să-i dee aşteptata 
poruncă.

Sultanul şi-a căutat toată ziua de trebile 
supuşilor săi, şi, venind noaptea, s’a culcat 
iarăşi cu Şeherasadi.
Şi cînd trecu

A DOUA NOAPTE

Dinarsadi sculâ pe soră-sa, zicîndu-i: „Prea 
iubita mea soră, de nu ţi-e somn, te rog, 
spune-mi înainte povestirea de unde-ai lă
sat-o eri.

Iar Sultanul n’a mai aşteptat pe Şehera
sadi să se roage, ci, repede i-a zis, să ispră
vească povestirea negustorului cu duhul, căci 
vrea să-i audă sfîrşitul. Iar Şeherasadi în
dată a şi ’nceput:

„Cînd a auzit aceasta nevasta mea, nu s’a 
stăpînit şi a’nceput să strige: „Ce faci b ă r
bate? Ascultă-mă şi nu jertfi altă vită, decît 
pe viţelul acesta“ . — „Femeie, i-am răspuns 
eu, pe acesta nu vreau să-l jertfesc acuma, 
şi-i dăruiesc viaţa. Te rog, nu te mai pune
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de pricină“ . Dar ea, mai vîrtos mă sili atunci 
să jertfesc viţelul, încît, la urma urmei, ne- 
avînd ce face, l-am legat şi am luat cuţitul 
în mînă, şi mă pregătii să-i taiu gîtul; 
dar el, întorcîndu-şi ochii cei scăldaţi în la
crimi către mine, atîta mi-a muiat inima, 
încît n’am avut putere să-l jertfesc, ci mi-a 
căzut cuţitul jos, şi am spus muerii că 
eu alt viţel vroiţi a j  unghia. Dînsa nu în
ceta cu îndemnul, dar or’cît îmi bătu capul, 
nu m’a putut birui, ci i-am făgăduit, numai 
ca s’o astîmpăr, că pe viţelul acesta îl voi 
jertfi la viitoarea sărbătoare a Bairamului.

A  doua zi de dimineaţă, iată că văcarul 
meu vine şi mă cheamă să-mi spuie ceva în 
taină. Şi cînd mă văzu, îmi zise:,. Eu, stă- 
pîne cînd am dus viţelul ce n’ai vrut să-l 
jertfeşti înapoi, văzîndu-1, fata mea a rîs, 
apoi a început plînge. Aşa, eu am întrebat-o 
de ce-a căzut din rîs în plîns. „Tată, mi-a 
răspuns ea, viţelul acesta este fiul stăpînului 
nostru. Eu rîz văzîndu-1 încă viu, dar am 
plîns gîndind în ce chip s’a jertfit eri mama 
lui; că pe amîndoi stăpîna i-a prefăcut în do
bitoace, din pizma ce avea asupra lor“ . Vestea
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aceasta am avut să ţi-o vestesc, stăpîne, aşa 
după cum şi mie mi-a spus-o fata mea. Aceste 
vorbe îmi spuse văcarul.

Acuma las ţie —  o duhule! — să cumpăneşti 
mirarea şi durerea mea auzind vorbele acestea. 
Am alergat în grabă, acasă la văcarul meu, 
să grăiesc însumi cu fata lui. îndată ce-am 
ajuns, am intrat în grajd, unde era viţelul, 
fiul meu. El sărmanul n’a putut răspunde 
îmbrăţişerilor mele şi numai prin nişte semne 
m’a încredinţat, cum că este fiul meu cu 
adevărat.

Pe urmă a venit şi fata ţăranului acolo, 
şi-am întrebat-o: „Fată, putea-vei să aduci pe 
fiul meu în starea lui dintâi?“ — „P ot“ , îmi 
răspunse dînsa. Şi i-am zis e i: „De vei putea, 
te voiu face stăpînă pe toate ale mele“ . Atunci 
fata a adăogat zîmbind: „Tu eşti stăpînul
nostru, şi eu cunosc ce îndatoriri am către 
tine. Insă eu îţi spun mai dinainte cum că 
pe fiul tău nu-1 aduc, cum a fost, dacă nu-mi 
făgăduieşti că-i împlini două lucruri. Intăi: 
să mi-1 dai mie de bărbat; iar al doilea: 
să-mi dai volnicie să pedepsesc după cum se 
cuvine pe cine l-a făcut pe dînsul viţel“ .
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întruce priveşte cel dintâi lucru îl fac 
bucuros, din toată inima, şi încă, osebit de 
asta, şi din averile mele ţi-oiu împărţi. Ba 
chiar şi al doilea lucru ţi-1 făgăduiesc, căci 
o femeie care a făcut ce-a făcut dînsa, e 
vrednică de pedeapsă; eu ţi-o dan să faci 
ce vei vrea cu dînsa, numai viaţa să nu 
i-o iei. — „Da, răspunse fata, i se va răsplăti 
cu pedeapsa ce-a dat-o ea altora“ .

Atunci fata luă un vas plin cu apă, în- 
gînâ, de-asupra, lui cîteva cuvinte, pe cari nu 
le pricepeam, şi, întorcîndu-se către viţel îi 
zise: „Yiţelule dragă, de ai fost tu aşa zidit 
de atotputernicul şi necuprinsul Ziditor al 
lumii aceştia, după cum eşti acum, să rămîi 
tot aşa, în acest chip; iar de eşti tu alta 
vieţuitoare şi numai prin fermece eşti adus în 
starea asta, cu voia atotputernicului Zi
ditor, să-ţi iei făptura ta cea dintăi“ . Apoi 
l-a stropit cu apa aceea, şi îndată viţelul s’a 
prefăcut în făptura sa cea omenească.

„Fiul meu, fiul meu cel iubit!“ am strigat, 
şi l-am îmbrăţişat cu mare bucurie şi i-am 
zis: „însuşi Dumnezeu ne a trimis pe fata 
aceasta, ca să răsplătească răutatea ce s’a

17204
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făcut cu tine şi cu mama ta. Nu mă îndoiesc, 
fiule, că o vei lua bucuros de soţie, spre mul
ţumire, după cum i-am făgăduit“ .

Băiatul a primit cu bucurie aceasta, dar 
mai ’nainte de căsătoria lor, fata prefăcu 
pe femeiea mea într’o gazelă, şi gazela aceea 
e chiar aceasta pe care ochii tăi o yăd aici,, 
cu mine.

Aceasta e povestea mea“ zise Şeicul.
Atunci duhul cel rău spuse:— „Minunată 

îţi este povestea; îţi iert a treia parte din 
sîngele omului acestuia. Iar întrucît priveşte 
celelalte două părţi, vreau să i le iau acuma 
numaidecît, tăindu-i nasul“ .

In clipa aceasta, bătrînul cel de-al doilea 
cel cu ogarii negri, ieşi în faţa duhului şi 
vorbi:

„Eu vreau să-ţi povestesc ce mi s’a în- 
tîmplat cu aceşti doi cîni negri, pe cari îi 
vezi aici. Iar după ce-ţi voiu povesti, şi vei 
găsi povestea minunată, vei ierta a doua parte 
din sîngele negustorului?“ .— „O voi ierta, răs
punse duhul, dacă întîmplarea ta va covîrşi 
pe aceea a bătrînului cu gazela A

Atunci bătrînul şeic începu să povestească 
aşa:



Povestea celui de-al doilea bătrîn,—cel cu 
ogarii negri

„Puternice stăpîne al duhurilor, vei şti că 
noi sîntem trei fraţi: ceşti doi cîni, şi cu 
mine al treilea. Tatăl nostru ne-a lăsat, după 
moarte, cîte o mie de ţechini; cu banii aceştia 
am deschis o prăvălie. După ce am început 
negustoria noastră, fratele cel mai mare, 
— unul din aceşti doi cîni, — s’a hotărît ca 
să se ducă într’o călătorie, prin ţări streine. 
Cu gîndul acesta, şi-a vîndut tot ce-a avut 
pe-acasă, şi cu banii luaţi pe vînzare, şi-a 
cumpărat marfa, a plecat, şi pană într’un 
an încă nu era întors înapoi. Trecînd vremea 
aceasta, a intrat la mine în dugheană un 
sărac, cerînd milostenie.Eu i-am zis: „Domnul 
să fie cu tine!“ — „Domnul să fie şi cu tine, 
dar eu te’ntreb nu mă cunoşti?“ îmi răs
punse el. Aşa, eu i-am luat seama bine- 
bine şi, cunoscîndu-1, am strigat: „O! fra- 
te-meu! Şi îmbrăţişîndu-1 i-am zis: „Cum 
să te fi cunoscut în starea în care eşti, dragă?“ ’

Pe urmă l-am dus în casă, şi l-am rugat 
să-mi povestească tot ce i se intîmplase.

Insă el mi-a spus: „Ce mă mai întrebi,
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frate? Nu poţi ghici toate numai după starea 
în care mă aflu? Ce să-mi mai împrospătez 
durerile, istorisind ce mi s’a întîmplat, de un 
an de zile de cînd lipsesc de lingă voi?“

Deci l-am înbăiat şi l-am îmbrăcat în 
hainele cele mai bune, şi l-am ospătat.

Apoi, cereetîndu-mi catastifele şi, văzînd 
că averea mi se’ndoise, i-am dat-o lui pe ju 
mătate, şi i-am zis: „Cu aceasta te pot ajuta, 
frate, întru durerile tale“ . Iar el eu mare 
bucurie a primit banii şi, îndreptîndu-şi starea, 
am trăit din nou laolaltă ca şi mai ’nainte.

Cu vremea, hotărîndu-se şi al doilea frate, 
—  tot unul din aceşti doi cîni negri, ce-i 
vezi — să-şi vînză tot ce are, ne-am înpotrivit, 
dar n’am avut ce-i face. Şi, cumpărîndu-şi 
marfa şi încărcînd o caravană, a plecat în 
locuri depărtate.

Trecînd un an, s’a întors şi el acasă tot 
în starea aceea în care venise frate-meu, cu 
un an mai ’nainte. L-am îmbrăcat şi pe dînsul, 
i-am dat şi lui o mie de ţechini, din capi
talul meu, şi aşa a deschis iar prăvălie şi am 
trăit între noi.

Intr’una din zile, iată că vin la mine a-
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mîndoi fraţii, şi mă roagă şă fac şi eu o că
lătorie cu dînşii în tovărăşie. Mai întăi m’am 
lepădat, zicîndu-le: „Voi aţi umblat, şi-aţi 
încercat, şi ce-aţi căpătat? Cine îmi poate 
chezăşui că eu o să fiu mai norocit decît 
voi?“

în  zadar vrură ei să mă înduplece că eu 
nici într’un chip nu vrusei să mă duc cu dînşii. 
însă ei, necurmînd eu stăruinţa lor îndărăt
nică, după cinci ani de zile la mijloc, n’am 
avut ce face, şi m’am plecat voii lor, ca 
să-mi cerc şi eu norocul. însă, făcîndu-ne 
pregătirile şi cercetînd eu toate, văzui că 
fraţii mei nu mai aveau nici un ban din ce 
le dădusem eu la întoarcere. Eu nu le-am 
spus nimic, ci, fiindcă avutul ineu se suise 
la şease mii de ţechini, am împărţit averea 
în două părţi, şi una din jumătăţi am în- 
parţit-o cu ei, zicîndu-le: „Fraţilor, banii 
aceştia să-i vărsăm în negustorie, iar cealaltă 
jumătate s’o păstrăm într’un loc ascuns, ca, 
de cumva afacerea noastră va ieşi rău, şi nu 
mai bună de cum aţi făcut-o voi în călătoria 
voastră dintăi, să avem cu ce ne ajuta la o 
vreme de lipsă.“



Aşa le-am dat fiecăruia cîte o mie de 
ţechine, rămîindu-mi şi mie una. Iar celelalte 
trei mii, le-am îngropat intr’un ungher al 
casei mele. Am cumpărat marfă, şi, tocmind o 
corabie, am plecat cu’n vînt priincios ce ne 
umfla vintrelele.

Mergînd noi două luni, în' şir, pe mare, 
am sosit norocoşi la un vad bun de şchelă, 
şi ieşind la uscat, am vîndut o parte bună 
din mărfurile noastre. Mai ales eu am vîn
dut bine,, cîştigînd la un dinar, zece, şi am 
cumpărat mărfuri nouă pentru ţara noastră"

Iată că, fiind a pleca atunci spre casă, m’am 
întîlnit pe malul mării cu o femeie chipoasă, 
dar săracă de îmbrăcăminte. Dînsa, cum m’a 
văzut, a venit către mine şi mi-a sărutat 
mina, rugîndu-mă să o iau de soţie şi s’o 
duc cu mine pe corabie. Eu n’am vrut să-i 
îndeplinesc cererea, însă ea mi-a grăit înţe- 
lepţeşte: ca să nu iau seamă la sărăcia ei, 
şi să fiu încredinţat că voiu fi prea mulţumit 
de purtările ei, cum o să se poarte. Aşa, la 
urmă, m’a biruit. Am înbrăcat-o frumos, şi 
cu toate rftgulile căsătoriei, mi-am făcut-o
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nevastă, apoi am plecat cu corabia, cu toţii 
înpreună.

In călătoria noastră, am aflat la soţia mea 
atîtea lucruri noi şi bune, incit pe ce tre
ceam, o îndrăgeam mai tare. Dar fraţii mei 
cari nu fuseseră atît de norociţi, în negustoria 
lor, ca mine, începu să mă pizmuiască. Pănă 
într’atîta li se înrăutăţise sufletul, încît căuta 
să-mi prăpădească viaţa. într’o noapte, dor* 
mind cu soţia mea, ne-au luat şi ne-a aruncat 
pe amîndoi în mare.

Insă nevasta mea, cum se făcuse, că era 
din neamul zînelor, şi puteţi deci socoti că 
dînsa nu s’a înnecaţ, şi m’a apărat şi pe 
minp de am ieşit la liman, într’o insulă.

Făcîndu-se ziuă, mi-a spus zîna: „Vezi, iu
bite bărbate, că pentru facerea de bine ce 
ai făcut-o cu mine, la vreme ţi-am răsplătit? 
Ei, să ştii că eu sínt ozînă, şi văzăndu-te pe 
ţărmul mării, am vrut să-ţi încerc inima şi 
bunătatea, arătîndu-mă săracă, după cum 
m’ai văzut. Pe fraţii tăi însă, amar m’am 
mîniat, şi să ştii, că n’o să mă pot odihni, 
pănă ce nu-ivoiu pedepsi pe ei cu viaţa lor“ .

Cu mare mirare i-am ascultat eu vorbele
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zînei, neveste-mi, şi i-am mulţumit cu la
crimi. Apoi i-am zis: „C it pentru fraţii mei, 
rogu-te să-i ierţi; căci măcar că sínt vred
nici de pedeapsa ce vrei să le-o dai, tot nu 
le doresc peirea. “ Apoi i-am povestit cit bine 
le-am făcut eu lor, şi zina şi mai amarnic 

S  s’a înfuriat, şi-a strigat'. „Numaidecît mă 
duc pe urma nemulţumitorilor, să le afund 
corabia în adîncul mării“ . Iar eu din nou 
m’am rugat:“ Nu, domniţa mea, pentru nu
mele lui Dumnezeu, să nu faci aceasta, ci 
gîndeşte-te că-s fraţii mei, şi răul se cade 
cu bine să-l răsplătim“ .

Aşa am domolit pe măiastră cu cuvintele 
mele, şi îndată m’a luat din insulă, şi’ntr’o 
clipă m’am trezit în casa mea. Iar dînsa se 
făcu nevăzută. Atunci, am scos cei trei mii 
de ţechini, de unde-i băgasem aşcunşi, m’am 
dus la prăvălia mea, de-am deschis-o, iar 
acolo toţi vecinii m’au întîmpinat cu bine.

Cînd m’am întors acasă, am găsit pe aceşti 
doi eîni negri, ce-mi ieşiră înainte, gudurîn- 
du-se cu umilinţă. Eu nu ştiam ce înseamnă 
aceasta, şi m’am mirat mult, însă arătîndu- 
mi-se zîna, m’a desluşit: „Bărbate, nu te mira
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ca vezi la tine pe aceşti doi ogari negri; 
că sínt fraţii tai.“ Atunci am întrebat-o prin 
ce putere se făptuise aceasta, şi dînsa mi-a 
răspuns. „Eu am rugat pe o soră a mea, 
care e şi mai dibace decît mine în farmece, 
şi dînsa i-a adus în stareá aceasta din care 
nu vor putea ieşi zece ani.“ Apoi zîna pieri 
din nou.

Acum, fiindcă s’au împlinit cei zece ani, am 
purces să caxrt pe cumnata-mea, s’o rog să-i 
ierte. Şi, trecînd pe' aici şi văzînd pe negus
torul acesta şi pe bătrînul cu gazela, m’am 
abătut pe la dînşii. Şi n’am vrut să plec 
pănă nu văd sfîrşitul... Aceasta este povestea 
mea. Plăcutu-ţi-a?“

— „ Da, răspunse duhul, povestirea ta emi- 
nunată, şi-i iert omului acestuia a doua tre
ime din sîngele ce trebuia să-i iau în schim
bul omorului ce-a săvîrşit.Dar vreau, să-i iau, 
blestematului acestuia, care a aruncat sîmburii 
curmalelor, a treia parte ce-mi datoreşte“ .

Atunci ieşi în faţa duhului al treilea şeic 
bătrîn, cel cu măgăriţa, şi zise: „Eu o să-ţi 
povestesc o întîmplare şi mai minunată decît
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cele două pe care le-ai ascultat. Şi, dacă-ţi 
va plăcea, îi vei ierta omului acestuia restul 
sîngelui ce ţi-1 datoreşte.“ —■ „F ieş ’aşa“ zise, 
duhul, şi bătrînul de-al treilea începu:

Povestea celui de-al treilea bătrîn, — cel cu 
măgăriţa

„Ia aminte, duhule, că iapa aceasta e ne
vasta mea. într’ una din zile am plecat în 
călătorie, şi nu m’am întors acasă un an 
întreg. Intorcîndu-mă, pe neştiute, acasă, 
mi-am găsit nevasta în pat cu’n arap, ce-mi 
era rob mie, strîngîndu-se amîndoi, în braţe, 
cu nespusă dragoste.

Cum m’a zărit, dînsa a sărit spre mine, 
întîmpinîndu-mă cu u d  pahar plin cu apă, 
de-asupra căruia mormăia nişte cuvinte, apoi 
m’a stropit zicîndu-mi: „Lasă-ţi făptura ce 
ai, şi te prefă în cîne!“ Şi îndată m’am po
menit că-s cine, şi m’au şi dat afară din casă. 
Ieşind, am fugit spre o măcelărie, unde că
utam oase. Iar măcelarul văzîndu-mă m’a 
luat în casa lui.

Dar fata măcelarului, văzîndu-mă, şi-a aco
perit faţa, şi zise tatălui său: „Pentru ceai
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adus om . străin în casa noastră?“  „Unde este 
• omul acela ?“ întrebă tatăl ei. Şi ea răs
punse: „Cinele acesta-i om, că l-a fermecat 
să fie astfel femeia lui. Iar eu pot să-l iz
băvesc de aşa urgie“ . Auzind aceste tatăl ei 
i-a spus: „Pentru Dumnezeu, de poţi, fă-o, 
pentru mulţumirea sufletului tău.“

Aşa, s’a sculat fata măcelaruhii, a luat 
un pahar cu apă, a rostit cîteva cuvinte, 
apoi m’a stropit, zicînd: „Cu voia Celui prea 
înalt, i-aţi făptura ce-ai avut-o întăi, şi pă
răseşte-o pe aceasta.“ Şi numaidecît m’am 
făcut cum fusesem.

Deci m’am apropiat de fata aceea şi, să- 
rutîndu-i mînile, i-am zis să-mi facă un 
bine, şi să vrăjească şi dînsa pre nevasta mea, 
ca să-şi plătească la fel, răul ce îmi făcuse. 
Fata, mi-a dat atunci din apa aceea, şi m’a 
învăţat: — „De vei găsi-o dormind, stropeşte-o 
cu apă aceasta, şi spune numele dobitocului 
în care vrei s’o prefaci, şi numaidecît se va 
preface.“

Eu am luat apa şi m’am dus acasă la 
nevastă-mea, şi, găsind-o dormind, am stropit-o 
şi i-am strigat: „Lasă-ţi făptura omenească
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şi te schimbă’ntr’o măgăriţă.“ Şi îndată s’a 
prefăcut cum i-am zis, şi măgăriţa ceea, e 
aceasta dinaintea ta, stăpînitor al duhurilor“ .

Atunci duhul se întoarse către măgăriţă 
şi o întrebă: „Aşa este?“ Iar măgăriţa în
cepu să dee din cap, arătînd că aşa era.

Aceasta e povestea mea, a zis bătrînul cel 
din urmă“ .

Iar istorisirea plăcînd mult duhului, acesta 
se cutremura de mulţumire, şi dărui omului 
şi a treia parte din sîngele lui. Atunci.... “

Şeheresadi văzu ivindu-se zorii şi tăcu. 
Iar sora sa, Dinarsadi, îi zise: „ — A h! 
sora mea, ce dulci ţi-s cuvintele, şi bune, şi 
minunate, că par’că-ţi răcoresc sufletul.“ Şe- 
herazadi răspunse atunci: „ — Ce-i povestea 
aceasta, pe lingă ceea ce ţi-o voiu povesti noap
tea viitoare, dacă Sultanul va vrea să-mi 
mai lase viaţa“ . Şi regele îşi zise:“ Pe Dum
nezeul meu, n’o s’o omor, pănă nu voi şti sfîr- 
şitul minunatei ei poveşti“ . Apoi porni spre 
divanul lui.

Şi, după ce orîndui toate, fiecare lucru cum 
trebuia, Şahriar se duse în palatul său.
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